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Los AVANCES EN EL CONOCIMIENTO HISTÓRICO de la profes ión mé

dica fueron por lo menos hasta 1985 muy lentos. Con la 

invest igación sobre el Real Protomedicato de John T. Lan-

ning, The Boyal Protomedicato: The Regulation of the Medical 

Profession in the Spanish Empire, se produjo un salto cualitati

vo de especial importancia. Este investigador enfrentó, por 

primera vez, el estudio de la profes ión m é d i c a desde una 

perspectiva histórica siguiendo la veta abierta por el artícu

lo pionero de Ernst Scháfer . 1 Los trabajos anteriores consti

tuyeron contribuciones relevantes, pero sobre todo en el 

á m b i t o de la recopi lación documental. E n el prefacio de su 

libro, Lanning realiza un balance historiográf ico muy com-

Fecha de r e c e p c i ó n : 1 4 de d i c i e m b r e de 2 0 0 1 

Fecha de a c e p t a c i ó n : 1 2 de marzo de 2 0 0 2 

* La p r i m e r a ver s ión de la t r a n s c r i p c i ó n p a l e o g r à f i c a de estos docu
m e n t o s fue realizada p o r Joana Ceci l ia N o r i e g a H e r n á n d e z c o m o parte 
de los trabajos d e l proyecto de servicio social que d i r i j o t i t u l a d o "Pol í t ica 
y cu l tura : los espacios de a c c i ó n po l í t i ca y los actores urbanos en el perio
d o co lon ia l , 1 6 5 0 - 1 7 5 0 " . Debo manifestar m i agradec imiento a Joana No-
riega n o s ó l o p o r la excelente c o l a b o r a c i ó n b r i n d a d a en esa fase d e l 
trabajo, s ino p o r su apoyo en la loca l i zac ión f í s ica de u n a parte de los ma
teriales c o m p l e m e n t a r i o s de este a r t í c u l o . 

1 SHÁFER, 1 9 4 6 . 
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pleto e informativo al que remitimos al lector preocupado 
por los avalares del desarrollo histórico de la ciencia médi
ca. 2 Tanto en la obra de Lanning como en las que le pre
cedieron, ya se hab ía seña lado la dispers ión y escasez de 
documentos como uno de los obstáculos que habían frenado 
el cultivo de esta á rea del conocimiento histórico. A ello se 
sumaban los prejuicios que se habían formado alrededor 
de corporaciones como el Protomedicato, al cual estaba 
ínt imamente vinculada la medicina del periodo colonial y 
cuyo tribunal l legó a ser comparado con el Tribunal de la 
Inquisición por el historiador chileno Vicuña Mackenna. 3 

Si bien la d o c u m e n t a c i ó n novohispana es la más abun
dante y representativa en c o m p a r a c i ó n con la existente 
para otros espacios virreinales hispanoamericanos, no es to
davía completamente satisfactoria como apoyo para el co
nocimiento en profundidad del significado de la profes ión 
médica y de las actividades con las que estaba relacionada. 
Las observaciones hechas en la investigación de Lanning 
—sumadas a su importante contr ibución al conocimiento 
histórico del particular sector de la sociedad que estudia, 
los médicos , cirujanos, flebotomistas, algebristas, botánicos 
y parteras, así como del medio social que los rodeaba— nos 
han reafirmado en la importancia de dar a conocer al pú
blico un documento hasta ahora inédito. De la misma ma
nera, existen otras observaciones que nos han parecido 
acertadas y que nos han animado a reproducir dos infor
mes méd icos fechados en 1689. 

E n el exhaustivo artículo bibliográfico de B e n j a m í n Flo
res H e r n á n d e z el autor hab ía observado ya, de forma incisi
va, que era conveniente destacar que la p r o d u c c i ó n en el 
campo de la literatura m é d i c a de la gran é p o c a del barroco 
mexicano (ca. 1635-1770) no d e b í a subestimarse y limitarse 
a los juicios y prejuicios comunes en torno a las obras médi
cas de ese periodo, las cuales han sido calificadas como 
obras peripatét icas y escolásticas. Su apego a la teología to
mista y a la filosofía aristotélica ha hecho que estas obras 

2 LANNING, 1 9 8 5 , pp . 6 - 1 3 . 
3 LANNING, 1 9 8 5 , p . 1 3 . 
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sean consideradas de poca monta, por la creencia en que 
no representaron ninguna utilidad para el avance del pen
samiento científico. Sin embargo, no es conveniente ni si
quiera para el historiador de la ciencia, rechazarlas a priori 
puesto que algunas de ellas significaron "serios esfuerzos 
de e laborac ión especulativa y de aprovechamiento de la 
experiencia que cuando menos, merecen una generosa e 
imparcial relectura c o n t e m p o r á n e a " . 4 

E l documento que hemos editado corresponde a dos in
formes realizados por médicos de finales del siglo X V I I no-
vohispano sobre el uso de los baños temascales o "estufas".5 

E l temascal era homologado a la terma romana y al vapora
rio a l e m á n y era definido como "un aposento p e q u e ñ o lle
no de aire caliente, tiene forma de b ó v e d a y una puerta 
p e q u e ñ a por donde entrar" en el cual los indios y otros 
usuarios, "entran en este aposento el cuerpo y dejan las ca
bezas hacia la puerta libres para respirar aire templado por 
la parte posterior". 6 Estos documentos pueden contribuir a 
ampliar el conocimiento histórico de uno de los aspectos 
m á s importantes con los cuales estaba relacionada la prácti
ca m é d i c a del periodo colonial. 

E n esa é p o c a el concepto moderno de salud públ ica 7 

aun no existía. L a salud pública, tal como se entiende ac
tualmente, está estrechamente relacionada con la defensa 
de la salud de la colectividad y es parte de un proceso estric
tamente vinculado con la construcción del Estado moder-

4 FLORES HERNÁNDEZ, 1 9 9 6 , p . 1 1 6 . 
5 Estos in formes se e n c u e n t r a n d e n t r o de d o c u m e n t o s que deb ie ron 

f o r m a r parte de la secre ta r í a de l v irreinato de la Nueva E s p a ñ a . Actualmen
te e s tán en e l f o n d o México d e l A r c h i v o General de Indias de Sevilla. 

6 A G I , México 58, R . 1 , N . 4 3 , i . 2 3 . 
7 Para u n a d i s c u s i ó n d e l concepto de " l o p ú b l i c o " y sus transformacio

nes puede revisarse el texto de GUERRA y LEMPÉRIÉRE et al, 1 9 9 8 . Para e l 
concepto de sa lud p ú b l i c a hemos ut i l i zado las publ icac iones de la Orga
n izac ión M u n d i a l de la Salud, la revista panamer icana de salud púb l i ca , 
los cuadernos de h i s tor ia de la salud p ú b l i c a de Cuba, el proyecto "Histo
r i a de la salud p ú b l i c a e n C o l o m b i a ( 1 8 8 0 - 1 9 5 3 ) " , y t a m b i é n la ponenc ia 
de Alvaro C a r d o n a " E l estado en la his tor ia de la sa lud p ú b l i c a " ante el 
Congreso I n t e r n a c i o n a l "Salud para todos. Desarro l lo de po l í t i ca s en sa
l u d p ú b l i c a para el siglo XXL M e d e l l í n , 1 9 9 9 (vers ión en i n t e r n e t ) . 
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no y, por ende, con el descubrimiento del valor de la pobla
ción como factor productivo y a los procesos de industriali
zación y urbanizac ión . 8 Tanto la medicina preventiva como 
la seguridad social están asociadas al concepto moderno 
de salud públ ica , en el que la planif icación de la salud y la 
elevación de los patrones de vida son fundamentales. Así, 
aunque encontremos momentos en los que las autoridades 
políticas eran sensibles a algunos problemas que afectaban 
a la salud colectiva, no podemos pensar que en esa é p o c a 
los médicos , y en especial el Protomedicato, tuvieran como 
problemas prioritarios la prevención, el control y la compren
sión de los problemas de salud o la a tenc ión médico-sanita
ria. Los méd icos oficiales, y en especial los que formaban 
parte del tribunal del Protomedicato, estaban m á s cerca de 
los problemas polít icos de conservación del orden y buen 
gobierno que de los de la c o m p r e n s i ó n de las enfermeda
des, su d iagnóst ico y la curación de los pacientes. 9 Por esta 
razón, aunque los méd icos se ocupaban de inspeccionar el 
buen estado de los remedios de las boticas y de vigilar 
el buen ejercicio de la profes ión —sobre todo mediante el 
mecanismo de e x a m i n a c i ó n y p r o m o c i ó n por el que traba-

8 En e l siglo XVIII novohi spano se d i f u n d e el uso d e l concepto de sa
l u d p ú b l i c a . V é a s e el decreto sobre b a ñ o s temascales y lavaderos de l 
virrey C o n d e de Revi l lagigedo fechado el 21 de agosto de 1793. A G N , 
Bandos 17, exp. 42. Algunas alusiones a la salud p ú b l i c a aparecen en 
documentos d e l siglo xvii que tratan sobre los temascales. A G N , Reales 
cédulas originales 24, exp. 76, f. 219r. 

9 Esta d i s c u s i ó n es p lanteada p o r LANNING, 1985. Si nos guiamos sim
p lemente p o r los t í tulos de la l i t e ra tura m é d i c a novohispana presenta
da p o r Flores H e r n á n d e z , esta o p i n i ó n parece e x t r a ñ a , pues observamos 
la p r e o c u p a c i ó n de los m é d i c o s p o r estudiar diversos males c o m o el 
"cancro" , e l m a l de l h í g a d o , el m o r b o gá l i co , el r eumat i smo , la l epra y 
otros, en m u l t i t u d de tratados escritos en busca de la s o l u c i ó n de diversas 
enfermedades y d e l o r i g e n de epidemias c o m o e l cocolist le, e l t abard i l lo 
o el m a t l a l z á h u a t l . H a b r í a que realizar u n estudio c o n j u n t o tanto d e l i m 
pacto de l papel j u g a d o en la é p o c a p o r e l P r o t o m e d i c a t o as í c o m o de los 
avances que los estudios de m é d i c o s part iculares t u v i e r o n en ese m i s m o 
p e r i o d o y la f o r m a en que c o n t r i b u y e r o n a so lucionar en la p r á c t i c a los 
problemas m é d i c o s que d i e r o n o r i g e n a sus tratados. Debe tenerse en 
cuenta t a m b i é n que muchas de estas obras usaban para sus explicaciones 
m é d i c a s razones providencial istas . 
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jaba el Protomedicato— eran también asesores directos de 
los virreyes en todas las cuestiones relativas al orden de po
licía que al mismo tiempo involucraban problemas relacio
nados con la salubridad, 1 0 en los cuales acaso se encuentre 
el origen remoto de los conceptos posteriores de salud e hi
giene públ ica s . 1 1 Por las razones expuestas, muchas veces 
encontramos a los m é d i c o s escribiendo sobre los m á s diver
sos motivos, los cuales p o d í a n estar vinculados con la salud 
de los habitantes de un espacio territorial específ ico (el uso 
del agua o de los alimentos, el peligro de las epidemias o la 
pestilencia de las vecindades), pero también los encontra
mos opinando acerca de temas con los que hoy parece 
inaudito relacionarlos: con los pronóst icos del tiempo, 1 2 

con los eclipses y con los cometas. Las cáusticas frases de in
dignac ión escritas por el erudito más reconocido de la épo
ca, don Carlos de S igüenza y Góngora , nos permiten 
entender algunas de las razones por las que los m é d i c o s es
cribían sobre temas m á s compatibles con los estudiosos de 
la a s t ronomía y con los as trólogos empír icos Y e s que alffu-
nos méd icos vinculaban la formac ión de los cometas, en 
particular la del famoso cometa de 1680 y 1681, a "lo exha-
lable de cuerpos difuntos y del sudor humano". 1 3 De la mis-

la escritura de almanaques en donde se hacían 
pronóst icos del tiempo tenía que ver con I3, prevención de 

1 0 Flores H e r n á n d e z u t i l i za el concepto de salud p ú b l i c a sin cuestio
n a r su s ignif icado en este p e r i o d o . FLORES HERNÁNDEZ, 1996, p p . 127-130. 

1 1 E l concepto de h ig iene p ú b l i c a es tá estrictamente v i n c u l a d o con los 
procesos de i n d u s t r i a l i z a c i ó n y u r b a n i z a c i ó n . 

1 2 Los p r o n ó s t i c o s , lunar ios o almanaques eran breves panfletos en 
d o n d e se mezclaban la a s t r o l o g í a y la a s t r o n o m í a . D o n Carlos de S i g ü e n 
za, q u i e n fuera a u t o r de algunos de ellos, r e c o n o c í a que era necesaria la 
falta de c o r d u r a para redactarlos. TRABULSE, 1974, p . 187. 

1 3 Esta p r o p o s i c i ó n a p a r e c i ó en la d i s e r t a c i ó n del c a t e d r á t i c o de ana
t o m í a y c i r u g í a de la Univer s idad de M é x i c o d o n J o s é de Escobar Salme
r ó n y Castro, Discurso cometológico y relación del nuevo cometa visto en aqueste 
hemisferio mexicano y generalmente en todo el mundo el año de 1680y extinguido 
en este de 81, observado y regulado en este mismo horizonte de México. V i u d a de 
B e r n a r d o C a l d e r ó n , 1681. La cita sobre la o p i n i ó n de S i g ü e n z a la hemos 
t o m a d o de TRABULSE, 1974, p . 26. T a m b i é n fue ci tado p o r BERISTÁIN DE 
SOUZA, 1947, en v o l . 1 , p . 465 y a su vez p o r FLORES HERNÁNDEZ, 1996, p . 120. 
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futuros problemas alimentarios ocasionados por malas o es
casas cosechas. U n ejemplo de la injerencia de los médicos 
en estos asuntos es el pronóst ico que para 1690 presentó el 
catedrát ico Juan de Avilés R a m í r e z . 1 4 Y de manera general, 
la creencia en la influencia de los astros sobre la vida de los 
hombres y concretamente sobre su salud, fue el impulso 
que llevó a médicos como Martín de Torres, J o s é de Esco
bar S a l m e r ó n y Castro y Joseph de Oliver, a escribir sobre 
los cometas. 1 5 E n el informe sobre los b a ñ o s temascales, 
Oliver trajo a colación la relación que se cre ía que tenían 
las pestes con las constelaciones. Allí escribió que "no pue
de afirmarse absolutamente que haya medios o precaucio
nes que estorben las pestes que introducen las malignas 
constelaciones e influjos de los astros". 16 Pese a que la causa 
primaria de las epidemias no se entend ía todavía, los médi
cos eran ya conscientes de la necesidad de evitar las aglome
raciones humanas que pudieran aumentar la difusión de 
las enfermedades ep idémicas y del mayor impacto entre las 
poblaciones mal alimentadas, en especial los ind ígenas . 1 7 

E n el documento sobre los temascales, puede vislum
brarse t ambién la forma en la que los asuntos y cuestiones 
de salud —o los que p o d í a n estar en su origen— y los pro
blemas polít icos p o d í a n entrecruzarse. Fue precisamente 
en la b ú s q u e d a de fuentes para una investigación sobre la 
vida pol í t ica de finales del siglo X V I I 1 8 como l legó a nuestras 
manos el informe sobre los baños temascales que presen
tamos a q u í totalmente transcrito. 1 9 Este documento consta 

1 4 E l m é d i c o p e d í a permiso para m a n d a r l o i m p r i m i r . A G N , Inquisición 
670, exp. 6 1 , f. 220r. Este m é d i c o e scr ib ió , s e g ú n Ber i s t á in , u n l i b r o sobre 
lecciones q u i r ú r g i c a s y a n a t ó m i c a s n u n c a edi tado . FLORES HERNÁNDEZ, 
1996, p . 124. 

1 5 FLORES HERNÁNDEZ, 1996, p . 120. 
1 6 I n f o r m e sobre los b a ñ o s temascales, 1689. A G I , México 58, RA, N . 

43, i . 49. 
1 7 Estas observaciones se apoyan tanto e n el I n f o r m e sobre los 

temascales de Joseph de O l i v e r c o m o en la Instrucción reservada d e l obis
p o v i r rey J u a n de ORTEGA MONTAÑÉS, 1965, p p . 69-72. 

1 8 SILVA PRADA, 2000. 
1 9 L a t r a n s c r i p c i ó n d e l d o c u m e n t o se ha real izado c o n f o r m e a las nor

mas para la t r a n s c r i p c i ó n de documentos h i s tó r i co s acordadas p o r el 
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de dos informes m é d i c o s sobre el uso de los baños indíge
nas conocidos como temascales y difundidos sobre todo en
tre este grupo de pob lac ión en la Nueva España . E n el 
primer año de gobierno del virrey Gaspar de Sandoval Silva 
y Mendoza, Conde de Galve (1688-1696), se revivió una dis
cus ión ya planteada en el gobierno de su antecesor, el Con
de de la Monclova (1686-1688). A dos de los médicos de 
mayor reputac ión de ese momento les fue solicitada su opi
n ión sobre si el uso continuo de los baños temascales p o d í a 
ser perjudicial para la salud de los indios y si éstos servían 
para curar enfermedades. E l problema de fondo que sub-
yace en los informes es un punto que puede ser relevante 
para los historiadores de la cultura: el virrey como adminis
trador político necesitaba saber si los temascales propicia
ban la concupiscencia. Si estos lugares eran tan populares, 
sobre todo entre la pob lac ión ind ígena que acostumbraba 
usarlos desde tiempos prehispánicos , es lícito pensar que 
los estamentos superiores de gobierno estuvieran preocu
pados por la calidad de los encuentros de la gente que 
acud ía a ellos. Las polít icas proteccionistas de la corona 
emergen en el caso específ ico de los temascales. Estos ba
ños , parangonados a estufas o vaporarios, eran espacios en 
donde pod ían darse formas de socialización indeseables, es 
decir, censurables desde el punto de vista de la correcta 
cristianización ind ígena o, por lo menos a esas alturas del si
glo X V I I , de la as imilación de los comportamientos cristia
namente correctos. 2 0 Si se comprobaba que los temascales 

A r c h i v o Genera l de la N a c i ó n de M é x i c o e n 1 9 7 9 . Estas normas p u e d e n 
consultarse en CORTÉS ALONSO, 1 9 8 6 y en SILVA PRADA, 2 0 0 1 . La transcrip

c i ó n se ha realizado c o n base e n u n a cop ia d e l d o c u m e n t o digi ta l izado 
que reposa en el A r c h i v o Genera l de Indias de Sevilla. Se ha respetado la 
o r t o g r a f í a o r i g i n a l salvo en los casos en que l o i n d i c a n las normas y se 
h a n e laborado notas al d o c u m e n t o d o n d e se consideraba necesario acla
rar a lguna c ircunstancia ya fuera t e r m i n o l ó g i c a , p a l e o g r á f i c a o de inte
ré s h i s tó r i co . 

2 0 J o a n a Cecil ia N o r i e g a H e r n á n d e z e s t á real izando su tesina de l icen
c ia tura sobre aspectos relacionados c o n este tema. Su proyecto se t i tu l a 
Los b a ñ o s - t e m a s c a l e s novohispanos : entre la h ig iene y la sociabil idad. Si
glos XVI al XVIII. U n i v e r s i d a d A u t ó n o m a Metropoli tana-IztaDalapa. 
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propiciaban el "apetito desordenado de los placeres desho
nestos", era necesario prohibirlos y seguramente se hubiera 
hecho aunque existieran argumentos positivos respecto a la 
salud de los indios. 2 1 Antes de los informes médicos de 
1689, la corona y sus funcionarios consideraban a los 
temascales como lugares que propiciaban la promiscuidad 
y en donde por su mal uso se daba el "adulterio, y otros vi
cios abominables y que en su g é n e r o es intr ínsecamente 
malo, pecaminoso, y ofensivo a Dios y a la Repúb l i ca " . 2 2 E l 
juicio m á s fuerte lo hab ía dado recientemente la Real Sala 
del Crimen, cuando expuso que 

El concurso de hombres solos en los temascales, aunque no 
es de por sí malo, por las circunstancias que concurren en ellos 
del calor, obscuridad, tactos, movimientos, azotes, vapores, 
todo junto es provocativo, mueve, irrita, incita a torpezas y más 
siendo las personas que allí asisten de vil condición y de muy 
malas costumbres: de que en resultado y resultan tan enormes 
pecados como es el de la sodomía. 2 3 

D e s p u é s de este periodo, la aceptac ión "oficial" del 
temascal parece que fue definitiva, pero la lucha para pre
venir encuentros indeseables s iguió mani fes tándose en el 
transcurso de todo el siglo siguiente. E n 1725 los indígenas 
de San Juan Teotihuacan se quejaban de que les quer ían 
prohibir los temascales, pero las autoridades aclararon que 
no se les quer ía prohibir el uso sino 

2 1 U n caso c o n t e m p o r á n e o al de los temascales fue el de la p r o h i b i 
c i ó n d e l uso de l pu lque . Para u n a d i s c u s i ó n sobre los problemas pol í t icos 
en t o r n o al uso y al asiento de l p u l q u e y sobre los beneficios y maleficios 
que los c o n t e m p o r á n e o s ve ían en esta bebida v é a n s e SILVA PRADA, 2000, 
en especia! p p . 69-74 y ss., y CORCUERA DE MANTERA, 1994. 

2 2 A G I , México 58, R . l , N . 43. Real c é d u l a de 1689. Parte de la descrip
c i ó n de las malas costumbres que p r o p i c i a b a n estos b a ñ o s y que aparece 
e n este d o c u m e n t o es igual a la que h ic iera u n f u n c i o n a r i o de la Real Sa
la d e l C r i m e n al Consejo de Indias dos a ñ o s antes. 

2 3 A G I , México 87, ff. 16r.-17v. y 26r. T o m a d o de GRUZINSKI, 1986, pp . 
277-278. 
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[...] el que en ellos no se bañen hombres juntos con mujeres 
mayormente haciendo legítimos consortes como continuamen
te lo usan los indios de que resultaban gravísimas ofensas a Dios 
nuestro señor, por lo que ocularmente se experimenta por los 
muchos incestos que cometen por entrar ordinariamente ebrios 
en dichos baños porque menos no es soportable su calor y fal
tando a lo mandado han perseverado y perseveran en ello.24 

E n un bando del 21 de agosto de 1793 se confirmó de nue
vo que había sido "sumamente difícil evitar la concurrencia 
de hombres y mujeres" dentro de los temascales y los otros 
baños llamados de placeres, 2 5 y otra vez en 1800 se ordenaron 
visitas frecuentes a los temascales y casas de baños para evitar 
"la concurrencia de los dos sexos" y los consecuentes "escán
dalos y d e s ó r d e n e s " . 2 6 E n 1689 una respuesta determinante 
de los galenos contra los temascales hubiera justificado un 
decreto definitivo de prohibic ión y "ext irpación" . 

E n el caso específ ico de los informes de Oliver y de De la 
Lima, las bondades que ellos encontraron en estos baños 
respecto a la salud ind ígena se impusieron a las sospechas 
que desde los tiempos de la primera evangel ización habían 
desatado los tradicionales b a ñ o s de vapor, de uso c o m ú n 
entre gran parte de la poblac ión mesoamericana. 2 7 Aunque 
se dice que eran los indígenas los usuarios más afectos al 
temascal, poco se enfatiza en los escritos coloniales la asimi
lación de esta costumbre por los mulatos, los mestizos e in
cluso por los e s p a ñ o l e s . 2 8 

2 4 A G N , Indios 49, exp .131 , f. 155v. 
2 5 A G N , Bandos 17, exp. 42, f. 186. 
2 6 A G N , Bandos 20, exp. 100, f. 209r. 
2 7 E n c r ó n i c a s , historias y relaciones g e o g r á f i c a s d ir ig idas al conoci

m i e n t o de la p o b l a c i ó n i n d í g e n a y a la e x t i r p a c i ó n de las idola tr ías para 
l levar a b u e n t é r m i n o la o b r a evangel izadora hay cont inuas referencias a 
los b a ñ o s mesoamericanos. Para u n balance h i s t o r i o g r á f i c o sobre e l te
m a véa se Joana Ceci l ia Nor iega H e r n á n d e z : "Los b a ñ o s - t e m a s c a l e s novo-
hispanos: en t re la h ig iene y la soc iabi l idad. Siglos x v i a l x v i l l " . (Balance 
h i s t o r i o g r á f i c o i n é d i t o ) , Un iver s idad A u t ó n o m a M e t r o p o l i t a n a , 2001 . 

2 8 E n ALBERRO, 1992, se presenta la a d o p c i ó n d e l uso d e l b a ñ o temas
cal c o m o u n o de los e lementos de a c u l t u r a c i ó n inversa, de los e s p a ñ o l e s 
p o r los naturales m e d i a n t e la i n c o r p o r a c i ó n de costumbres característ i-
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E n el caso específ ico de los informes de 1689, se aportan 
evidencias para matizar aquellas opiniones en las cuales se 
hab ían equiparado las actividades del Protomedicato a las 
de la Inquisición. Contrariamente a las denuncias de la 
Real Sala del Crimen de la segunda mitad del siglo X V I I , 

Oliver y De la L ima lograron sortear con éxito, mediante 
razonamientos médicos , el tema de la concupiscencia desa
tada por los excesivos sudores liberados en los temascales. 
Como acertadamente anotaba Lanning, los p ro toméd icos 
muchas veces enfrentaron directamente los poderes inqui
sitoriales y la injerencia en sus propios asuntos. 29 Pero aun
que Oliver y De la L ima defendieron la utilidad del b a ñ o 
temascal para los ind ígenas y para algunos sectores socio-
rraciales que los m é d i c o s consideraban que tenían carac
terísticas corporales similares a las de éstos (las castas por 
ejemplo) — s e g ú n las teorías humorales todavía en bo
ga—, 3 0 no mostraban una actitud muy entusiasta por la ge
neral ización de este b a ñ o entre los españoles , debido a las 
implicaciones médica s del hecho de tener los españoles un 
cuerpo humoral contrario al de los indios y las contradiccio
nes que les surgían al apoyar sus teorías en la vieja herencia 
dejada por filósofos m é d i c o s como E m p é d o c l e s (495-425 
a .C. ) 3 1 o médicos como Hipócrates (460-336 a.C.) . 3 2 No obs-

cas de la c u l t u r a americana. Ya en el siglo XVI, se r e p o r t a el uso de temas
cales privados p o r parte de conquistadores y colonizadores . 

2 9 LANNING, 1985. 
3 0 Desde los t iempos ant iguos hasta la edad med ia , los m é d i c o s y los fi

l ó s o f o s e m p l e a r o n su c o m p r e n s i ó n de los cua t ro " h u m o r e s " ( l í q u i d o s 
d e l cuerpo h u m a n o ) , los cua t ro t emperamentos y los signos de l zodiaco 
para tratar las enfermedades y c o m p r e n d e r las diferencias entre las per
sonas. 

3 1 E m p é d o c l e s e n s e ñ a b a que h a b í a cua t ro e lementos b á s i c o s en el 
universo: fuego, aire, t i e r ra y agua. Cada u n o de ellos t e n í a cualidades es
pec í f i ca s que m e d í a n su g rado de calor, f r ío , seco v h ú m e d o . E l fuego era 
cal iente y seco; el aire era cal iente y h ú m e d o , la t i e r ra era fr ía y seca, y e l 
agua era fr ía y h ú m e d a . L U N D I N , 1984, p . 167. 

3 2 H i p ó c r a t e s a m p l i ó la t e o r í a de E m p é d o c l e s acerca de los cuatro ele
mentos y e n s e ñ a b a que h a b í a cua t ro l í q u i d o s (o humores ) d e l c u e r p o 
que c o r r e s p o n d í a n a los c u a t r o elementos : sangre, bi l i s amari l la , bi l is ne
gra y f lema. S e g ú n su t e o r í a , la salud d e p e n d í a d e l e q u i l i b r i o de esos h u -
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tan te sus dudas, no se abstuvieron de decir que "es útil y tan 
útil que era para que lo imitasen todos los que viven en esta 
ciudad [México] que ordinariamente son enfermos é hipo
c ó n d r i c o s " . 3 3 Oliver, menos seguro que De la L ima sobre la 
utilidad c o m ú n de los baños de vapor, prefiere hacer distin
ciones: 

[...] que para todos sean del color que se fueren serán igual
mente útiles dichas estufas con esta limitación, que a los espa
ñoles más útiles serían los baños de agua que de estufa por ser 
la gente blanca ó española de mas adusto temperamento más 
ardientes hígados sangre colérica y los más catarrosos y des
templados de la cabeza la cual fácilmente se ofende en estufas 
ó baños secos mayormente donde falta la costumbre.34 

Las respuestas de De la L ima y de Oliver garantizaron la 
permanencia de los temascales, pero a partir de ese mo
mento se sentó un precedente sobre la necesidad de sepa
rar los b a ñ o s de los hombres de los de las mujeres y de 
reducirlos en n ú m e r o . Tradicionalmente hab ían existido 
24 y de ellos se suprimieron la mitad, dejando seis para 
hombres y seis para mujeres. No obstante, las determinacio
nes de esta é p o c a y como era c o m ú n al estilo de excepc ión 
del antiguo rég imen , encontramos varios decretos del siglo 
X V I I I por los que se sabe que siempre fue complicado man
tener la apl icac ión de la dispos ic ión en la que se de terminó 
que en la ciudad de México deber í an existir sólo doce 
temascales. 3 5 A finales del siglo X V I I I el Conde de Revillagi-
gedo a r g u m e n t ó que en 1741 fue el aumento de poblac ión 
el que llevó a considerar la aceptac ión de 24 temascales, 
doce de hombres y doce de mujeres. 3 6 

mores en el c u e r p o y las enfermedades p r o c e d í a n de u n desequi l ibro en
t re los mismos . L U N D I N , 1984, p . 167. 

3 3 I n f o r m e de A m b r o s i o de la L i m a y Escalada, A G I , México 58, R. 1, N . 
43, i . 32. 

3 4 A G I , México 58, R .1 , N . 43, i . 46. 
3 5 E n 1710 h a b í a 20 temascales. A G N , General de Parte 19, exp. 284, 

f. 216r. 
3 6 A G N , Bandos 17, exp. 42, f. 186. Agosto 21 de 1793. 
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Antes de presentar un breve análisis del contenido y uti
lidad de los dos informes médicos , proporcionaremos un 
contexto de base al lector ace rcándonos a la vida de la ins
titución que regulaba a los médicos , el Protomedicato, así 
como a las vidas particulares de los dos autores de los infor
mes: don Ambrosio de la L ima y Escalada y don Joseph de 
Oliver. Tanto para la literatura de la historia m é d i c a como 
para la historia de la profes ión médica , los autores de los 
dos informes, así como sus obras, son práct icamente desco
nocidos. 3 7 

E l Real Tribunal del Protomedicato se instauró oficial y 
formalmente a mediados del siglo X V I I . A pesar de esto, los 
médicos oficiales comenzaron desde los tempranos tiem
pos coloniales a usar el nombre de protomédicos , a c e p c i ó n 
vinculada con una noc ión de superioridad y prestigio de
rivada de una preeminencia real otorgada a los que se 
convertían en el " m é d i c o primero de la casa real". L a fun
dac ión formal y definitiva del Tribunal del Protomedicato 
Novohispano ocurr ió en 1646. 3 8 E n la real cédula de su fun
dac ión se es t ipuló que el primer catedrát ico de la facultad 
de medicina de la Real Universidad de México ejerciera 
siempre el cargo de primer pro tomèdico . E l primer profe
sor de medicina tenía privilegios especiales como el derecho 
de precedencia en las procesiones y reuniones. E l deca
no de la facultad se convert ía en segundo p r o t o m è d i c o y 
el tercero era nombrado por elección libre del virrey entre 
los doctores m á s calificados incorporados a la universidad. 
Los dos primeros méd icos recibían un nombramiento es
pecial del virrey y sus títulos deb ían ser confirmados por la 
corona. Las sillas ocupadas por los tres miembros principa
les del tribunal eran otorgadas a perpetuidad. 3 9 Al tribunal 

3 7 E n obras c o m o la de FLORES Y TRONCOSO, 1 9 8 2 , que c o n t e m p l a n la 
m e d i c i n a desde la é p o c a p r e h i s p á n i c a hasta e l siglo x i x , n o se m e n c i o n a 
a n i n g u n o de los dos autores. T a m p o c o aparecen en FERNÁNDEZ DEL CASTI
LLO y HERNÁNDEZ TORRES, 1 9 6 5 , n i en LANNING, 1 9 8 5 . 

3 8 Existe u n a real c é d u l a de 1 6 2 8 p o r la que se considera que é s t a es la 
fecha de f u n d a c i ó n d e l Protomedica to . V é a n s e ESQUIVEL O T E A , 1 9 7 7 y FLO
RES HERNÁNDEZ, 1 9 9 6 . 

3 9 SHÁFER, 1 9 4 6 y LANNING, 1 9 8 5 . 
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per tenec ían también tres pro tomédicos supernumerarios 
como examinadores permanentes, uno de medicina, uno 
de cirugía y uno de botánica . Estos nombramientos causa
ron conflictos y tensiones que debieron llevar a su extin
ción temporal en la segunda mitad del siglo X V I I . 4 0 E n una 
reforma del tribunal en 1753, fue agregado al cuerpo un 
p r o t o m è d i c o supernumerario. 4 1 L a real cédu la de 1646 es 
de gran relevancia pues contiene la regulac ión de la profe
sión m é d i c a . 4 2 Los m é d i c o s o físicos —como se les llamaba 
en la é p o c a — tanto como los cirujanos (eran dos sectores 
separados de la medicina) tenían en sus manos no sólo la 
inspecc ión de farmacias y remedios, sino que se les definía 
como "maestros de la vida y de la muerte de todas aquellas 
personas enfermas que llegaban a sus manos". 4 3 Pero para 
los p r o t o m é d i c o s vinculados con la tradición hispánica , na
da era m á s relevante al concepto de salud públ ica que "la 
propia e d u c a c i ó n , el examen y licencias de los doctores, 
la inspecc ión de las boticas, la prevención de falsas o peli
grosas publicaciones médicas , el fortalecimiento de las le
yes médicas , la adminis trac ión de justicia en los casos 
médicos y la supres ión de curanderos". 4 4 Sin embargo, los 
p r o t o m é d i c o s no tenían facultades para inspeccionar los 
pueblos de indios, en parte, porque el n ú m e r o de ellos no 
alcanzaba a cubrir la gran cantidad del territorio de estos 
pueblos, pero también porque se hab ían aceptado, dentro 
de ciertos m á r g e n e s de tolerancia, las innumerables prácti
cas y saberes tradicionales que eran imposibles de denun
ciar y menos a ú n de extirpar, aunque estaban conscientes 
de su existencia. A quienes actuaban al margen del Proto
medicato se les consideraba abiertamente como "ministros 
de la muerte" y "enemigos de la naturaleza". 4 5 A pesar de es-

4 0 E l ú l t i m o p r o t o m è d i c o s u p e r n u m e r a r i o fue e l d o c t o r J u a n de Me
sa, q u i e n m u r i ó en los t iempos d e l v irrey M a r q u é s de Mancera ( 1 6 6 4 ¬
1 6 7 3 ) . LANNING, 1 9 8 5 , p . 6 5 . 

4 1 FLORES Y TRONCOSO, 1 9 8 2 , p. 1 7 9 . 
4 2 L A N N I N G , 1 9 8 5 . 
4 3 L A N N I N G , 1 9 8 5 , p . 6 2 . 
4 4 L A N N I N G , 1 9 8 5 , p . 1 1 . 
4 5 C i t ado e n L A N N I N G , 1 9 8 5 , p . 1 4 4 . T a m b i é n en BERNAND y GRUZINSKI, 
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to, el documento que aquí editamos muestra que en algu
nas ocasiones los méd icos fueron consultados sobre asuntos 
que no eran de su competencia directa cuando se trataba 
de prácticas características del sector ind ígena de la socie
dad. Esta misma circunstancia refleja la importancia de que 
el tema del uso del agua en la peculiar manera utilizada por 
los indígenas estaba ínt imamente vinculado con un proble
ma de pol ic ía al que se sumaba la aceptac ión, por parte de 
otros sectores de la sociedad, de este tipo de baños . L a inje
rencia particular de los médicos de confianza del virrey 
Conde de Calve en un espacio t ípicamente ind ígena le con
cede una característ ica peculiar a estos informes. A l mismo 
tiempo, puede ser un indicador de la difusión que este tipo 
de b a ñ o s h a b í a tenido entre otros sectores de la pob lac ión 
novohispana. 

L a existencia del Protomedicato y el control sobre quie
nes e jercían la profes ión méd ica puede llevar a pensar al in
vestigador que por medio de sus archivos es posible lograr 
un satisfactorio acercamiento a las vidas de estos personajes 
y a los avalares de su profesión. Pero como ya lo han demos
trado expertos en la materia, sus papeles son bastante esca
sos para algunas é p o c a s y, s egún pudimos constatar, para la 
segunda mitad del siglo X V I I en especial. Sobre ninguno de 
los dos autores de los informes acerca de los temascales en
contramos una letra en el archivo del Protomedicato. De la 
misma manera, en el caso específico de Ambrosio de la Li
ma y Escalada, en todo el acervo del Archivo General de la 
Nac ión no existe n i n g ú n documento referido o a su vida 
o a sus actividades dentro de la profes ión. E n relación con 
Joseph de Oliver el panorama es un poco m á s halagador. 
Los datos de vida del primer m é d i c o los obtuvimos de algu
nas obras de referencias de carácter biográf ico —que han 
acudido previamente a los registros de la Real Universi
dad— y de los escasos datos que arrojan algunos de sus 
otros escritos. 

1992, p u e d e n encontrarse relatos sobre los curanderos y su a s o c i a c i ó n 
con las diversas p r á c t i c a s supersticiosas que buscaban ex t i rpa r los re l ig io
sos, t an to seculares c o m o regulares. 
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Ambrosio de la Lima y Escalada era nativo de la ciudad de 
México y uno de sus "médicos más acreditados". 4 6 Excepto 
en las obras de Mariano Beristáin y de Nicolás L e ó n , no es 
citado en n ingún otro listado de autores médicos novohispa-
nos. 4 7 Esto es todo lo que se conoce sobre su vida. De su ca
rrera m é d i c a poco se sabe y aunque en el informe de los 
temascales firma como bachiller, es presentado como doc
tor por el Conde de Galve. E n otra de sus obras él firma co
mo profesor de medicina. Su nombre vio la luz gracias a la 
publ icación de un texto corto, pero importante acerca de 
las utilidades del trigo blanquillo. E n 1692 — a ñ o del famoso 
tumulto de la ciudad de M é x i c o — De la Lima publ icó su Es-
picikgio48 de la calidad y utilidades del trigo que comúnmente lla
man blanquillo con respuesta a las razones que los protomédicos de 
esta corte alegaron contra él.49 E n 1691-1692 la escasez de gra
nos tuvo serias consecuencias para el abasto alimentario de 
la pob lac ión y representó un serio problema de administra
ción política. Con su disertación el autor br indó los argu
mentos científicos para rebatir la absurda prohibic ión que 
con pena de e x c o m u n i ó n se había hecho en 1677. E n ese 
año el Protomedicato de los tiempos del virrey fray Payo En-
ríquez de Rivera había presentado argumentos contra un ti
po de trigo de reproducc ión fácil y abundante llamado 
blanquillo y que se cultivaba en el obispado de Puebla. 5 0 

4 6 BERISTÁIN DE SOUZA, 1947, p p . 124-125 y L E Ó N , 1915, p . 43. 
4 7 S ó l o la referencia a u n a de sus obras es i n c l u i d a en la Iconografía de 

Francisco Guerra , a la que a lud i remos m á s adelante. 
4 8 Parece u n j u e g o de palabras para hacer e logio a las espigas de tr igo . 
4 9 I m p r e n t a de la v iuda de B e r n a r d o C a l d e r ó n , 1692, 22 ff. A r c h i v o 

Reservado de la B ib l io teca Nac iona l de M é x i c o , Mise. v. 627 y v. 1109. Be
ristáin de Souza cita este o p ú s c u l o con a lguna d i ferencia en su t í tulo , Spi
cilegio de la naturaleza y cualidades del trigo llamado Albillo, y respuesta a las 
razones con que se quiere persuadir que es dañoso a la salud pública. Impreso en 
M é x i c o p o r C a l d e r ó n , 1692. L a obra a la que se opuso De la L i m a fue Pa
recer del DoctorJuan de Torres Moreno, presidente del Real Prothomedicato desta 
Nueva España, acerca del trigo blanquillo de la Puebla, que su Excelencia Illus
trissima mandó experimentar este año de 1677. 

5 0 P e t i c i ó n de los labradores y d u e ñ o s de haciendas y ranchos de la 
p r o v i n c i a de Chalco , Tlaxcala y H u a m a n t l a . M é x i c o , 13 de enero de 
1692. A G I , Patronato 226, N . l , R.16, i . 3-7. 
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Carlos de S igüenza opinaba que esa prohib ic ión era pro
ducto de la codicia y que el Protomedicato hab ía dado in
formes siniestros respecto a la calidad de este trigo y su 
perjuicio. 5 1 Por la portada de su opúscu lo sabemos que no 
lo escribió a raíz del problema de la escasez de trigo, sino 
que lo había hecho ya en 1677 y que, sensible a los proble
mas del abasto, se lo entregó al Conde de Galve, a quien 
también lo dedicó . E l decreto de 15 de enero de 1692 5 2 en 
donde se levantó la prohibición de la siembra del trigo blan
quillo nos confirma que la obra de De la Lima fue entregada 
para apoyar la decis ión del Conde de Galve: 

Esa pequeña obra, que escribí el año de mil seiscientos y seten
ta y siete a treinta de marzo es por sí tan pequeña, que es des
preciable, pero mirada a la luz de la utilidad del bien común, 
y del fruto, que se puede seguir a la república, de la permisión 
del trigo blanquillo (semilla tan útil, y provechosa como se verá 
no de mi opinión; sino de las autoridades expresas de todos los 
autores que escribieron historia de plantas) se halla obligada 
por el asunto, a buscar patrón, que la abrigue, y mecenas, que 
la ampare; y así busca la sombra de Vuestra Excelencia que por 
tantos títulos la ha de favorecer: el primero por la utilidad que 
se seguirá, con el decreto de Vuestra Excelencia en oue tiene 
mandado, que se siembre para aliviar la carestía, que'ha habi
do este año pasado de 691, y el siguiente de 692.53 

De la L ima y Escalada también publ icó Versos castellanos 
en elogio de la Concepción inmaculada de la Virgen María.54 

5 1 SIGÜENZA Y GÓNGORA, 1984, p . 114. B e r i s t á i n de Souza anota unas 
ref lexiones suyas sobre esta controversia . BERISTÁIN DE SOUZA, 1947, pp . 
124-125. 

5 2 A G N , Patronato 226, N . 1, R. 16, i i . 7-9. 
5 3 H e m o s actualizado la escritura de la por tada . T o m a d o de GUERRA, 

1955, i c o n o 169. Carlos de S i g ü e n z a habla de este ep i sodio y cuenta que 
el v i r rey de Galve h a b í a " l e í d o u n papel bastantemente doc to (ya corre 
impreso) e n que e l D o c t o r A m b r o s i o de L i m a , m é d i c o de esta corte , ha
b ía d e f e n d i d o c o n t r a los in formes siniestros d e l P r o t o m e d i c a t o la i n o 
cencia de este t r i g o " . SIGÜENZA Y GÓNGORA, 1984, p . 114. 

5 4 BERISTÁIN DE SOUZA, 1947, v o l . 1, p p . 124-125. 
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E l m é d i c o Joseph de Oliver era, s egún Beristáin, natural 
de Taxco. Doctor en medicina y m é d i c o de c á m a r a de To
más Antonio de la Cerda, Conde de Paredes y M a r q u é s de 
la Laguna (1680-1686). Con base en algunas informaciones 
proporcionadas por él mismo en su informe sobre los te
mascales, deb ió ser también médico de confianza de los dos 
virreyes que le sucedieron a Paredes, el Conde de la Mon-
clova y el Conde de Calve. Aunque firmó como bachiller en 
el informe sobre los temascales, no estamos seguros de sus 
títulos. E n otras ocasiones aparece como licenciado o como 
doctor. 5 5 S e g ú n un documento de la misma é p o c a de esta 
publ icación, el m é d i c o Joseph de Oliver era natural y veci
no de México . E n 1681, cuando en calidad de m é d i c o pre
sentó una denuncia ante el tribunal de la Inquis ic ión por 
prácticas ilícitas de curanderismo, dec laró tener 50 años . 
E n la é p o c a de la denuncia vivía en la casa de su propiedad 
ubicada en la esquina de la calle de las Cocheras. Por la fun
dación de una capel lanía de misas sabemos que m u r i ó en 
1697. Con estas fechas como referentes calculamos que na
ció hacia 1631 y que vivió 66 años . E r a soltero 5 6 y nominal¬
mente d e s i g n ó a sus sobrinos como los beneficiarios de la 
capel lanía que instituyó sobre unas casas en la calle del con
vento de Santo Domingo hacia la parroquia de Santa Cata
rina Mártir. E l principal de esta capel lanía a scend ía a 3 000 
pesos y su pa t rón sería el mayor de sus sobrinos y el cape
llán, esta misma persona o el mayor y más i d ó n e o de los 
otros sobrinos o los hijos de éstos que tomaran el estado 
eclesiástico. Por este documento sabemos que sus sobrinos 
eran Lorenzo, Joseph, Juan y Jaime de Oliver. Los benefi
ciarios de la fundac ión del m é d i c o fueron los hijos de don 
Jaime de Oliver quienes al final fueron los primeros en to
mar el estado eclesiástico, de s i gnándose por capel lán pro
pietario a Juan Joseph de Oliver. L a úl t ima voluntad del 

5 5 C o m o l i cenc iado aparece en la d e n u n c i a que p r e s e n t ó ante la I n 
q u i s i c i ó n e n 1681 . C o m o d o c t o r , en la b i o g r a f í a de BERISTÁIN DE SOUZA, 
1947, v o l . 2, p . 44. 

5 6 A s í l o d e c l a r ó en la d e n u n c i a que p r e s e n t ó ante la I n q u i s i c i ó n . 
A G N , Inquisición 520, exp . 46, f. 67v. 
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m é d i c o fue favorecer con esta fundac ión a sus parientes, 
atendiendo a que todos eran "pobres y no tienen el fo
mento necesario para el gasto de sus estudios y vestuario 
atendiendo a esto y a que se alentasen a estudiar para que 
sirviesen esta capel lanía" . 5 7 U n cura beneficiado del partido 
de Mictla y acusado de blasfemo tenía un nombre similar al 
sobrino nieto del médico , quien d e b í a ser casi un niño 
cuando t o m ó los hábitos si consideramos que el sobrino 
mayor, Lorenzo, tenía 27 años al tiempo de la fundación de 
la capel lanía . D o n j u á n de Oliver Castillo pudo ser parien
te y acaso hermano del doctor Joseph de Oliver. E n 1693 
fue acusado de blasfemo, pues se le oyó renegar en contra 
de Dios y de la fe y pronunciar algunas maldiciones y frases 
consideradas indecentes y ofensivas. Se dec ía que aunque 
era un hombre de letras y pronunciaba muy buenos sermo
nes, tenía momentos graves de locura en los cuales perd ía 
toda compostura. 5 8 Ten ía un mulato sirviente con el mismo 
nombre del sobrino mayor de don Joseph, Lorenzo de la 
Cruz, quien contó que sufría muchos dolores por la enfer
medad de la gota, los cuales lo hac ían gritar de desespera
ción y, en consecuencia, maltratar a sus criados. 

E n 1681 nuestro médico Joseph de Oliver se presentó an
te el tribunal de la Inquis ición para denunciar a Martina, 
una mujer curandera originaria de las Filipinas y viuda que 
h a b í a tratado de curar a d o ñ a Tomasina, la mujer del escri
bano de la sala del crimen de la Real Audiencia, Pedro del 
Castillo. 5 9 L a cura que le apl icó la hizo val iéndose de un 
"esaumerio", encerrándola y d e s n u d á n d o l a en un aposento 
en donde ard ía un brasero y ella se cubr ía con una frazada. 
E l fuego lo atizaba con "diferentes badulaques de yerbas, 
arroz y otras semillas". L a enferma se que jó de que esta 
mezcla p r o d u c í a fuertes vapores que casi no p o d í a soportar 
y que le apl icó por tres viernes consecutivos. A estas "cura-

5 7 A G N , Capellanías 273, exp. 3 1 , f. 53v. 
5 8 Su caso se encuentra en A G N , Inquisición 689, exp. 8, ff. 202r.-221v. 
5 9 Si este escribano era pariente de Ol iver p o d r í a comprobarse el paren

tesco c o n e l cura b l a s f emo juan de O l i v e r Castillo o j u a n de l Castillo c o m o 
c o m ú n m e n t e se le c o n o c í a . 
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dones" se atribuyeron después las fuertes y repentinas ca
lenturas que p a d e c í a d o ñ a Tomasina. Esto es todo lo que 
sabemos de este caso de denuncia de curanderismo im
pulsada por el p r o t o m è d i c o Oliver. 

Otro episodio de su vida lo constituye la escritura de una 
Disertación sobre los Cometas, y sus influencias sobre la Tierra; y 
singularmente sobre el aparecido nuevamente en México.™ Elias 
Trabulse, en sus comentarios a las respuestas combativas de 
Sigüenza a la teoría prevaleciente en su é p o c a sobre los co
metas, nos permite saber que la obra de Oliver no deb ió te
ner un gran impacto, aunque fue publicada, o quizás fue 
considerada de poca monta por el erudito. Trabulse presu
me que de haberla conocido Sigüenza , habría hecho a lgún 
comentario: "la publ icac ión de la Libra hasta 1690 hubiese 
seguramente permitido incorporar noticias sobre a lgún 
otro polemizante que hubiera concurrido a esta bien llama
da 'justa de los cometas'". 6 1 Sin embargo, ni aquella diserta
ción de Escobar que causó su ira le merec ió más allá de un 
comentario cáust ico. L a m e n c i ó n del inventario de escrito
res méd icos novohispanos realizada recientemente por 
Ben jamín Flores H e r n á n d e z ha sacado de nuevo a la luz a 
un polemizante más en el tema de los cometas, don Joseph 
de Oliver, quien en 1683 envió a las prensas de la ciudad de 
México la d i sertac ión mencionada. 6 2 

Esbozados algunos trazos de la vida de los autores de los 
informes méd icos , pasemos a examinar su contenido. E n 
1689, el virrey Conde de Galve consultó a dos de los mé
dicos más reputados del reino — s e g ú n dice en el doc 
mento— si el uso de los temascales era medicinal y si . . 
e l iminación p o d r í a perjudicar irreparablemente a los indí
genas. Esta consulta se originaba en una real cédu la del 14 
de agosto de 1688 en donde el rey mandaba prohibir los ba-

6 0 E l t í tu lo de esta o b r a y n o su i c o n o aparece en el l i b r o de GUERRA, 
1 9 5 5 , l o cua l nos i n d u c e a pensar que e s tá perd ida . L u g a r n ú m e r o 1 3 8 . 
Este l i b r o es u n regis tro de las tesis que se d e f e n d i e r o n en la Real Univer
sidad de M é x i c o . 

6 1 TRABULSE, 1 9 7 4 , p . 1 8 4 . 
6 2 GUERRA, 1 9 5 5 , n . 1 3 8 y FLORES HERNÁNDEZ, 1 9 9 6 , p. 1 2 0 . 
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ños públ icos temascales usados tanto en la ciudad como en 
el reino debido a los "delitos y pecados que de ello se origi
nan" . 6 3 E l uso de los temascales hab ía sido controvertido en 
diferentes tiempos y recientemente también, en el gobier
no del antecesor de Galve, el Conde de la Monclova, en cu
yo gobierno ya se hab ía decidido la conservación de los 
baños , pero tomando en cuenta algunas restricciones para 
su uso. Una nueva a p r o b a c i ó n de estos b a ñ o s nos habla de 
la importancia que los méd icos les concedieron y de la ri
queza de los informes. Las respuestas generales a la pregun
ta de si los baños deb ían extinguirse o conservarse pueden 
ser ya conocidas, "que respecto de ser en ese reino, los refe
ridos baños , útiles, medicinales, connaturales y de alivio y 
consuelo a los indios y otras personas [ . . . ] " , 6 4 pero la esen
cia de las justificaciones con las que los méd icos lograron 
que pervivieran son menos difundidas y es otra de las razo
nes por la que consideramos que deben ver la luz y sumarse 
a las expuestas anteriormente. Los dos informes médicos 
son escritos que por la profundidad con que se redactaron 
y por la cantidad de folios a ello dedicados nos ponen en 
contacto con una serie de temas que van mucho más allá 
del problema técnico de su existencia. E n los informes se 
evidencia la gran p r e o c u p a c i ó n de sus autores por no dejar 
resquicios a la duda, y hace que los dos méd icos se esfuer
cen en presentar toda serie de pruebas como fundamento 
de las opiniones expresadas. Para ello usan el m é t o d o de 
autoridades y el m é t o d o histórico comparativo. Las auto
ridades a las que apelan son múlt iples y variadas y transitan 
desde los filósofos, m é d i c o s y letrados de la ant igüedad , pa
sando por las autoridades bíblicas, hasta los médicos euro
peos renacentistas. Esta razón hace parecer como si los 
temascales no fueran el objeto mismo de discusión. Lo son, 
pero también todo lo que pudiera estar relacionado y que 
al final era parte de la herencia histórica meior comprendi
da, la de occidente. Relatan una gran cantidad de hechos 
curiosos y no dejan de introducir, incluso, elementos de la 

6 3 A G N , Reales cédulas originales 24, exp.76, f. 219r. 
fi4 A G N , Reales cédulas originales 24, exp.76, f. 219r. 
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sabiduría popular y dar ciertos toques de picardía a los es
critos en el medio de una masa de informaciones muy 
serias. Así, desfilan ante nuestros ojos los diversos modos en 
los que los hombres y mujeres han usado el agua en el cur
so de la historia, la teoría de los humores del cuerpo, las ca
racterísticas diversas de las aguas naturales, las virtudes de 
estas fuentes y la ubicac ión de muchas de ellas en la geogra
fía novohispana. T a m b i é n sale a flote el concepto que había 
del indio en la época , y aunque la referencia a sus costum
bres y a los prejuicios sobre su precaria forma de vida no 
son novedosos, resulta asombrosa —por escasa en la litera
tura del periodo— la exaltación que tanto De la L ima como 
Oliver hacen de la sab idur ía popular indígena . 

E n los informes médicos de De la Lima y Oliver, existen 
también descripciones de los aspectos constructivos del te
mascal, ejemplificaciones históricas sobre la utilidad del agua 
y sus efectos prodigiosos, y una comparac ión de los temasca
les con las termas romanas y con los vaporarios alemanes. 

Ambrosio de la Lima, aunque se ex tendió en algunos 
comentarios importantes sobre las virtudes de las aguas na
turales —tanto medicinales como recreativas—, de jó cons
tancia de que era un tema importante, pero en el que no 
quer ía profundizar porque en otra ocas ión alguien ya se ha
bía dedicado a reflexionar sobre los baños recreativos de la 
provincia de Amilpas. 6 5 Quien disertó sobre este tipo de 
aguas fue un m é d i c o c o n t e m p o r á n e o suyo, el l imeño Barto
l o m é M u ñ o z Parejo de Alaraz, quien residía en Puebla y ha
bía sostenido la postura de que el agua era un a lexi fármaco 
o medicina universal. 6 6 Como se puede apreciar en su in-

6 5 Existen varias disertaciones sobre las aguas naturales escritas en el 
siglo x v m . Se t iene c o n o c i m i e n t o de los escritos de N i c o l á s J o s é Torre s y 
J o s é D u m o n t , sendos d i c t á m e n e s sobre las Virtudes de las aguas del 
Peñol (naturaleza, composición y propiedades terapéuticas), 1 7 6 2 ; ? M a r t í n e z , 
Estudios sobre las aguas termales de Atotonilco, Cuitzeo de los naranjos, Tzinapé-
cuaro, etc.; J u a n Blas B e a u m o n t o fray Pablo de la P u r í s i m a C o n c e p c i ó n , 
Tratado de la agua mineral caliente de San Bartolomé, 1 7 7 2 ; a n ó n i m o , Virtudes 
del agua de Melisa compuesta (vulgarmente dicha) agua del Carmen, 1 7 8 7 . T o 
m a d o de FLORES HERNÁNDEZ, 1 9 9 6 , p p . 1 5 1 - 1 5 2 . 

6 6 M u ñ o z Parejo era egresado de la Univer s idad de M é x i c o . E n 1 6 4 7 
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forme, la referencia a su colega no la hizo de forma directa 
sino aludiendo a un acto que en homenaje a un general de 
la C o m p a ñ í a de J e s ú s tuvo lugar en la ciudad de Puebla. 6 7 

S e g ú n el m é t o d o de autoridades y la tradición sobrevi
viente todavía presente en la formación de estos médicos , 
nuestros autores recurren constantemente a Hipócra tes y a 
Galeno, quienes escribieron extensamente sobre el tema 
del agua. 6 8 E n el tratado de "los aires, las aguas y los luga
res" Hipócrates af irmó que "el m é d i c o debe estudiar el uso 
del agua a título de agente terapéut ico y recomendarla en 
algunas enfermedades, sobre todo cuando sea preciso com
batir el exceso de calor que las fiebres de todas clases pro
vocan en el cuerpo humano". De la Lima, aludiendo a la 
disertación de Parejo de Alaraz, cita a Hipócrates y retoma 
su sentencia de que "los baños guardan y fortalecen la sa-

l o g r ó la i m p r e s i ó n de su obra t i tu lada Theatrum Apoüineum. FLORES HER
NÁNDEZ, 1996, p . 124. 

6 7 V é a s e i n f o r m e , i m a g e n 30. 
6 8 L a capacidad de H i p ó c r a t e s para la o b e r v a c i ó n c l ín ica inf luyó deci

sivamente en la e r r a d i c a c i ó n de viejas supersticiones. Su obra magna, el 
Corpus hippocraticum, inc luye el Tratado de los aires, las aguas y los lugares 
donde , e n vez de a t r i b u i r u n o r i g e n d i v i n o a las enfermedades, discute 
sus causas medioambienta les . E n él , al igua l que ya h i c i e r a n sus h o m ó n i 
mos orientales , sugiere que e lementos tales c o m o el c l ima , el agua, el 
v iento e incluso la s i t u a c i ó n g e o g r á f i c a de u n lugar, son fundamentales a 
la hora de evaluar la salud de laspersonas que allí hab i t an . BIOSALUD, s./f. 
Galeno y sus seguidores van a m a n t e n e r su p r e p o n d e r a n c i a t e ó r i c a en 
los aspectos t e r a p é u t i c o s de manera ind i scut ib le hasta e l r e n a c i m i e n t o , 
con modi f icac iones parciales hasta el siglo XIX. A s i m i l a n la idea de u n 
universo cons t i tu ido a la manera especulada p o r Ari s tóte les y de u n cuer
p o h u m a n o s imi lar al pensado p o r la escuela h i p o c r á t i c a , de m a n e r a tal 
que la u t i l i zac ión de los simples f a r m a c o l ó g i c o s naturales, hasta el mo
m e n t o e m p í r i c a , cobra visos de rac iona l idad lóg ica , y entre los p r inc ip io s 
curativos m a n t i e n e n el de la necesidad de curar a los contrarios por los con
trarios. Clasif ican a las enfermedades genera lmente p o r sus s í n t o m a s y las 
combaten c o n medicamentos causantes de los s í n t o m a s contrar ios . PUER
TO SARMIENTO, 2001 . S e g ú n Galeno, los m é d i c o s romanos de su é p o c a se 
d iv id ían e n h idró f i l o s e h i d r ó f o b o s . Los h idró f i lo s a su vez se clasificaban 
en ps icró f i lo s (u t i l i zaban agua fría) y los t e rmóf i lo s (que usaban agua ca
l i en te ) . Los ps icróf i los se s u b d i v i d í a n e n ps icró l i tos (part idarios de b a ñ o s 
f r ío s ) , p s i c r ó p o t o s (part idar ios de las bebidas frías) y ps icropantos (los 
que aunaban ambas formas de a d m i n i s t r a c i ó n ) . M A R T Í N DOMÍNGUEZ, s./f. 
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lud" , 6 9 para reafirmar la importancia del agua y del baño . 
Es notorio que estos consejos fueron útiles a De la Lima y 
Oliver para defender la utilidad de los baños temascales. 
Por otra parte, aunque nuestros autores no citan toda la 
producc ión méd ica europea importante producida en el si
glo X V I i y referida a la utilización del agua como elemento 
terapéutico, deb ían estar enterados del movimiento intelec
tual que estaba teniendo lugar. A lo largo del siglo X V I I , por 
toda Europa se extienden rumores sobre las asombrosas cu
raciones obtenidas con el agua. Durante el renacimiento y 
en el barroco, se produjo un resurgimiento de las antiguas 
prácticas terapéuticas relacionadas con el agua. E n él influ
yeron circunstancias de tipo teológico (el agua es el prin
cipio del mundo), filosófico (el agua es uno de los cuatro 
elementos empedocledianos) y empír ico (se recordaba la 
utilización de la misma por romanos y árabes) . 7 0 

E n sus informes, De la L ima y Oliver no sólo escribieron 
sobre la historia y uso del agua, sino que expusieron y expli
caron las prácticas adyacentes a su uso sirviéndose de infor
maciones directas de los naturales. De la Lima en particular, 
habló de la costumbre de los indios de "azotarse" en los 
baños y del significado real de esta práctica. Según la teoría 
de los humores, establecieron la relación entre el tempe
ramento de los indios y el uso del agua y otras cosas intere
santes como el valor concedido a los hechos empíricos y su 
apl icación a curar las enfermedades. Asimismo, en los escri
tos emerge el concepto laico de la historia todavía aceptado 
en la época , el grecorromano de la historia como "maestra de 
vida", como fuente legítima de verdad. 

Los dos informes, aunque coinciden en la mayor parte 
de los argumentos, no son iguales y desde el punto de vista 
formal están sustentados de manera diversa. 

E n el informe de De la Lima, el autor advierte desde el 
comienzo del texto que no será necesaria la prohibic ión de 
los temascales y cont inúa con la expos ic ión de las pruebas 

6 9 A G I , México 58, R. 1, N . 43, i . 3 1 . 
7 0 PUERTO SARMIENTO, 2001 . 
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de su utilidad en la cura de algunas enfermedades. Divide 
su escrito en dos grandes apartados usando el m é t o d o histó
rico comparativo mediante la cita continua en latín de auto
res que han tratado el tema del uso del agua. E n la primera 
parte expone las formas de b a ñ o que han utilizado otras na
ciones de la tierra en los diversos tiempos históricos. E n el 
segundo apartado de su informe hace una c omparac i ón 
puntual entre los temascales y dos tipos de b a ñ o específicos: 
las termas romanas y los vaporarios alemanes. A juzgar 
por la presentac ión, más que de un tratado de medicina se 
trata de un convenio histórico sobre el uso diverso del agua 
para justificar las particularidades que del uso de ella hacían 
los indígenas . Sin embargo, de las explicaciones de los usos 
del agua y del efecto que produce en el cuerpo humano 
derivan teorías y creencias médicas de la é p o c a que se re
montan a los tiempos platónicos y aristotélicos. L a cita de 
médicos como Hipócrates , Galeno, Santorio, Konrad von 
Gesner, Miguel von de Vins y Francisco Valles nos pueden 
dar ideas exactas sobre el estado de la medicina novohispa-
na a finales del siglo X V I I . Aunque las literaturas hipocrát ica 
y ga lénica eran predominantes todavía, mencionan a escri
tores renacentistas que como Santorio, von Gesner y Valles 
han introducido modificaciones importantes a los enfoques 
médicos de los precursores de la medicina occidental. 

A pesar de los pocos signos de modernidad que pueden 
leerse en estos informes acerca de la medicina, los m é d i c o s 
Oliver y De la L ima ya hacen discursos sobre el valor de su 
profesión, los cuales presagian la entrada a una nueva épo
ca. Aunque parangonan la actividad m é d i c a a la filosófica 
(ambas disciplinas buscan las razones de los hechos y se ali
mentan de una misma tradición histórica) , hay un esfuerzo 
por separar su profes ión de las actividades de los moralistas. 
De la L ima proporciona una definición de su profes ión, 
la cual roza con las actuales y renovadas posturas de reen
cuentro con la naturaleza por la que abogan los m é d i c o s 
naturistas y h o m e ó p a t a s : 

El médico no se opone ni es contrario a los principios de la na
turaleza, antes es imitador de sus obras, la naturaleza ha criado 
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infinitos y diversos baños saludables luego el médico debe 
substituirlos y buscarlos [... ] lo que le toca al filósofo y al médi
co es buscar las razones que hay en las cosas experimentadas y 
si las hallare gozar el premio del trabajo y si no las hallare no 
negar la experiencia.71 

E n uno de los apartados del informe de De la Lima y Es
calada se encuentran importantes frases para comprender 
no sólo la tradición erudita del méd ico , sino el esfuerzo por 
separar los beneficios m é d i c o s de los temascales de los pre
juicios existentes por el hecho de ser "sudatorios" y por en
de propiciadores de encuentros "deshonestos", "porque 
yo defiendo a los temascales porque hacen a los hombres 
robustos y les conservan la salud y como el conservar la sa
lud no pueda ser reprensible no h a b r á quien impugne los 
temascales". 7 2 

E l informe de Oliver es muy sintético y salvo algunos ele
mentos peculiares, podemos considerarlo un resumen del 
informe de De la Lima. E n un estilo menos barroco, pero 
m á s adusto, expone las razones por las que se muestra favo
rable a los baños temascales. Contrariamente a De la Lima, 
Oliver se propuso hacer un informe sucinto y por ello no se 
ex tendió , según sus palabras, en justificaciones "fastidio
sas". E n otra ocas ión ya h a b í a expuesto su parecer sobre es
ta temát ica y esa experiencia previa le permit ió ser conciso 
y estar muy seguro sobre la necesidad de conservar los 
temascales. 7 3 Sus opiniones las presenta dividiendo el texto 
en cuatro cortos apartados. E n el informe de Oliver es más 
evidente la teoría sobre los humores del cuerpo y la creen
cia en que los indios p o s e í a n un "aparato" h ú m e d o reple
to de humores perversos, los cuales p o d í a n expulsarse a 
través del sudor que se lograba en los temascales. Pese a di
chas teorías , es muy llamativa la defensa abierta de Oliver 

7 1 A G I , México 58, R. 1, N . 43, i . 17, i . 27. 
7 2 A G I , México 58, R. 1, N . 43, i . 35. 
7 3 E n los papeles de g o b i e r n o d e l C o n d e de la M o n c l o v a debe existir 

o t r o i n f o r m e s imi lar a l que a q u í r e p r o d u c i m o s de a u t o r í a de Joseph de 
O l i v e r . 
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de la sabidur ía i n d í g e n a y la equiparac ión de ella a los co
nocimientos antiguos de los griegos y romanos. Los dos mé
dicos hacen un gran esfuerzo por destacar el valor de lo 
empír ico a través de esa sabiduría tradicional. Oliver escri
be en su informe 

[ . . . ] pues n o se puede negar que fuera de los indios muchos 
hombres y mujeres que no son indios b a ñ á n d o s e en 
temascales viven con m á s salud que los que n o los usan as í lo 
pregonan y se debe dar a l g ú n crédi to a esta experiencia que 
t ienen de hallarse b i e n con ellos aunque sea gente popu lar la 
que de o r d i n a r i o l o acostumbra. 7 4 

Como éste, existen otros elocuentes e importantes párra
fos, con uno de los cuales cerramos nuestra presentac ión e 
invitamos al lector a acercarse a los dos textos médicos del 
siglo X V I I : "[los indios] luego sin documentos de méd icos 
con sólo la lumbre y razón natural hacen lo mismo que Ga
leno a costa de tantos estudios ordenaba a sus enfermos". 7 5 

A N E X O 

INFORMES SOBRE LOS BAÑOS TEMASCALES 

Autores: A m b r o s i o de la L i m a y Escalada y Joseph de Oliver, mé
dicos. 

Fecha: 29 de octubre y 2 de noviembre de 1689. 
Fuente: A G I , México, 58, R . l , N . 43, i m á g e n e s 16-50. 

1 6 7 6 / Que el grande celo de Vuestra Excelencia y la experiencia 
/ a ñ a d i e r e n , y de esta d e t e r m i n a c i ó n se de n o t i c i a / a los s e ñ o r e s 
Alcaldes de l C r i m e n a quienes v i n o / especialmente d i r ix ida la cé
dula para que en s u / c o n f o r m i d a d obren l o que les toca; Vuestra 
Excelencia m a n d a r á l o que fuere servido Real A c u e r d o de M é x i c o 
y / o tubre dies y siete de m i l seiscientos y ochenta [al margen: fe-

7 4 A G I , México 58, R. 1, N . 43, i . 44. 
7 5 A G I , México 58, R. 1, N . 43, i . 26. 
7 6 Los n ú m e r o s c o r r e s p o n d e n a la imagen d e l d o c u m e n t o digitaliza-

do y n o a los fol ios d e l d o c u m e n t o o r i g i n a l . 
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cho e n / 17 de o t u b r e / de 1 6 8 9 ] y nueve. S e ñ a l a d o con seis rubr i 
cas. M é x i c o y otubre veinte y cinco de m i l seissientos y / ochenta y 
nuebe a ñ o s . Para me jor probeer [al margen: decreto] / sobre el 
c u m p l i m i e n t o de lo mandado p o r / Su Magestad en su Real Ce-
dula de catorce/ de agosto de ochenta y ocho, Joseph de [al mar
gen: m é d i c o s ] Oliver, y el doctor A m b r o s i o de La L i m a c o m o / 
m é d i c o s de los de mayor experiencia a p r o b a / c i ó n y créditos desta 
corte c o n j u r a m e n t o declaren su sentir sobre el uso de los temas¬
/cales, si es, ó , no medic ina l con que calidades/ y a q u é suerte de 
gente y si de destruirse/ absolutamente resulta ó puede resultar 
d a ñ o yrreparable. S e ñ a l a d o con la rúbr i ca de su Excelencia. 

PRIMER INFORME 

E x c e l e n t í s i m o S e ñ o r en u n decreto de veinte y c inco de otubre 
[al margen : I n f o r m e de medico ] / d e este a ñ o me manda Vuestra 
Excelencia que diga m i sentir en e l / p u n t o de la u t i l idad , ó , d a ñ o 
de los temascales y c o m o / la giega obediencia quite las sombras 
de los te r rores / que levanta la ynsuficiencia y como su benigni-
/ d a d al iente a que diga m i parecer sin reparo c o m o / dec í a el Tá
cito de Nerva y Tra jano quando reserbaba/ lo me jor de sus dias 
para cantar sus grandezas/ 1 7 / E n el l i b r o dies y siete de sus an¬
nales Impenum / Trajanis77 uberioreon securiorem que maueriam senec-
tusi/ seponei vara temporum felicitare, ubi sentiré que/ velis, et que sentías 
diure licet,78 digo s e ñ o r que se / duda si las termas ó b a ñ o s que con 
n o m b r e bulgar l i a / m a n los yndios temascales son útiles para su 
sa lud/ y si sirven de cura a muchas enfermedades de d o n d e / se 
sigue preguntar si sera d a ñ o s a su p r o h i v i c i ó n / y p o r q u e / los pun
tos que comprehende esta p r e g u n t a / se ent iendan con claridad 
se d i r á lo p r i m e r o la a n / t i g ü e d a d y uso universal de todas las na
ciones e n / b a ñ a r s e , la diversidad que se acostumbra y acos/tum-
braba en esto. El segundo p u n t o d i rá l a / ydent idad que t ienen 
los temascales con las/ termas romanas y con los b a ñ o s / alema-

se/ l l aman hipocaustos ó vaporarios y de esto mesmo 7 9 

se/ yndus i r á la u t i l idad en usarlos y d a ñ o en p r o / h i v i r l o s . Y tocan-

7 7 Las obras de las autoridades citadas en estos documentos las señala
remos en letras cursivas. 

7 8 E n el d o c u m e n t o o r i g i n a l la m a y o r parte de las frases en latín apa
recen subrayadas, tal c o m o las r e p r o d u c i m o s a q u í . 

7 9 F o r m a arcaica d e l adjet ivo m i s m o , misma. 
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do el p r i m e r p u n t o hemos / de suponer que es tan poderoso ar
g u m e n t o el de l a / experiencia que n o necessita de probansa pa
ra s u / verdad n i de testigos para su autor idad ella m i s m a / se es 
prueba y autor idad , lo que le toca al filosofo/ y al medico es bus
car las racones que ay en las cosas/ experimentadas y si las halla
re gosar el p r e m i o / del trabajo y si n o las hallare no negar la 
expe/ r ienc ia , nam ridiculum sit id quod experimento/ constat negare, 
eo quod eventus causa ignoretur/ Val les 8 0 l i b r o trece Controvertiarum 
capi tulo q u i n t o / porque como él avía d i c h o antes, no porque 
n o / sabemos si la visión se hace p o r ex t ramic ion de rayos/ 18 / 
como dice Pla tón , o p o r suces ión de especies como d i c e / Aristó
teles hemos de sacar p o r consequencia l u e g o / los hombres son 
siegos, pues yo saco ahora por conse/quencia que en probando 
ahora el embexesido uso d e / los b a ñ o s y la u t i l i d a d que demues
tra la exper ienc ia / se rá menester buscar la r a c ó n pero n o p roh i -
v i r / el uso. T r a e r é muchas no m í a s sino de G a l e n o / y entrando 
en el p r i m e r p u n t o de la a n t i g ü e d a d / de los b a ñ o s vamos a la 
[sic: las] ynfalibles y peremnes [sic: perennes] fuen/tes de la ver
dad en u n b a ñ o estaba Bersabe [sic: B e t s a b é ] / como se dice en el 
l i b r o segundo de los Reyes en e l / c ap í tu lo onse quando la vio Da
v i d desde sus pala/cios reales, videns que mulierem se lavan temer ad/ 
curso supra solarium secum b a ñ á b a s e esta m u g e r y / de la vista de 
David re su l tó su ru ina , el a d u l / t e r i o , y la muer te de Ur ías , y con
t i n u a r o n los / b a ñ o s como se prueba de Danie l en el c a p í t u l o / 
trece; factum est autem cum obseruaret diem apsum / ingresa est aliquan-
do secud heri et nudius tertius/ cum duabus solis puelis voluit que lavan/ 
inpomario; en los b a ñ o s estaba Susana, y t a m b i é n / su sed ió I3. iriso-

8 0 Francisco Valles era p r o t o m è d i c o de Fel ipe I I , o r i g i n a r i o de la pro
v inc ia de Burgos . Fue apodado "e l D i v i n o " p o r el m o n a r c a d e b i d o a los 
alivios q u e le p rocuraba en la e n f e r m e d a d de la gota, la cual a m a r g ó 
los ú l t i m o s a ñ o s de su vida. Bajo e l t í tulo de Tratado de las aguas destiladas, 
pesos y medidas de que los boticarios deben usar, por nueva ordenanza, y manda
to de su Majestad, y su Real Consejo, esta p e q u e ñ a o b r a estaba destinada a 
cambiar e l universo d i a r i o de los bot icar ios de finales d e l siglo X V I , pese 
a que ha s ido tachada de ins igni f icante f rente al resto de la p r o d u c c i ó n 
in te l ec tua l de Valles. Fue publ icada e n 1590. E l e m p l e o de aguas destila
das surge e n la p r i m e r a m i t a d d e l siglo X V I c o m o u n a a n t i c i p a c i ó n de l o 
que , c o n pos te r io r idad , se c o n o c e r á c o m o m e d i c i n a q u í m i c a . E l empleo 
de las p r á c t i c a s destilatorias asociadas a la e l a b o r a c i ó n de medicamentos 
h u n d e sus r a í ce s en l o que se ha d e n o m i n a d o a l q u i m i a d e l e l i x i r , enca
m i n a d a a o b t e n e r de u n f á r m a c o perfecto . PUERTO SARMIENTO, 2001 ; REY 
BUENO, 2 0 0 1 . 
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l e n c i a d e lo s b i e j o s y n o o b s t a n t e / se l ee e n e l E v a n g e l i o d e San 
J u a n a e l c a p í t u l o / n o n o q u e d e s p u é s d e a v e r h e c h o C h r i s t o 
n u e s t r o / r e d e m p t o r e l m i l a g r o d e l s iego a nativitate*1 / le m a n d a , 
vade et lava in natatoria Siloe, quid/ ynterpretatur misssus, oblo ergo et 
labit et venit/ videns; b a ñ ó s e y v i o . E n e l c a p í t u l o q u i n t o e s t á l a p r o -
b á t i c a p i s i n a 8 2 d o n d e t a n t o s e n f e r m o s a g u a r d a b a n / e l b e n e f i c i o 
d e las aguas p a r a s anar d e sus / 1 9 / a c h a q u e s t r a i g o t o d o s estos l u 
gares p a r a c o m p r o / b a c i o n d e l a v e r d a d h i s t o r i a l , p a s e m o s a o r a 
á / l a a n t i g ü e d a d d e e l lo s c o r r i e n d o p o r t o d a s l a s / n a c i o n e s , y p o r 
n o f a s t i d i a r c o n m u l t i t u d d e c i t a s / t r a e r é s o l o las d e Alexanderabm 

A l e x a n d r o l i / b r o q u a r t o Genialum Dierum c a p í t u l o v e i n t e / y las 
d e C e l i o R o d i g i n i o Leccionum Antiquarum l i b r o / t r e c e ; c a p í t u l o 
v e i n t e y c i n c o has ta e l v e i n t e y / o c h o , d i c e A l e x a n d r o sed quia de 
balneis mentio/ facta est e t c é t e r a y p o r q u e se h a c e m e n c i ó n d e los 
b a ñ o s / d i c e m á s d e las c i r c u n s t a n c i a s q u e d e l u s o p o r / q u e este 
e r a f r e q u e n t í s s i m o , y a ñ a d e q u e e n R o m a / n o e s t a b a n a b i e r t o s 
d e n o c h e s i n o a e l a m a n e s e r / y e r a p o r q u e se l ava sen s i n t e m o r , 
ut que sine/ metu cui quam lavare liveret, e l e m p e r a d o r / A d r i a n o 
m a n d ó q u e h a s t a las o c h o n o s e / a b r i e s e n s i n o a los e n f e r m o s y 
s e p a r ó l o s b a ñ o s / d e los h o m b r e s y d e m u g e r e s , A l e x a n d r o se / 
c u r ó e n e l n o m b r e y e n las c o s t u m b r e s , ne/ populo quid quam 
incommodaretur nocturna/ conutio valnea, p a g a n d o a su costa e l 
q u a n t i o s o / v a l o r d e aseite q u e g a s t a b a n p a r a a l u m / b r a r s e , é l y 
A n t o n i n o P í o e n t r a b a n e n l a s / t e r m a s 8 4 c o n t o d o e l p u e b l o , y a u n 
q u a n d o / l a R e p ú b l i c a d e R o m a n o a v í a c r e c i d o á / t a n t o p o d e r y 
g r a n d e z a lava/rent brachia que et crema labore fatimti to

men/ ablüerent d e s p u é s c r e s i e r o n las t h e r m a s a t a n t a / o b s t e n t a -
e x e d í a n a u n a las r iquesa s r o m a n a s / 2 0 / p o r q u e u v o las 

a s i n i n a s n e r o n i a n a s v e s p a c i a n a s / y d o m i c i a n a s n o u v o 
r a d o r q u e n o c o n t e n t a s e / a e l p u e b l o e n es to , y a u n C o n s t a n t i n o 

8 1 Este l a t in i smo n o es tá subrayado en el o r i g i n a l . E n otras ocasiones 
se s e ñ a l a r á esta ausencia c o n la abreviatura nseo ( n o subrayado en e l 
o r i g i n a l ) . 

8 2 E n el c a p í t u l o 5 de l Evangelio de San J u a n se m e n c i o n a estanque 
que en h e b r e o se l lamaba Betesda. L a e x p r e s i ó n probática piscina t iene 
o r i g e n g reco la t ino y as í se designaba a la que h a b í a en J e r u s a l é n , i n m e 
diata al t e m p l o de S a l o m ó n y que servía para lavar y pur i f i ca r las reses 
destinadas a los sacrificios. T e n í a c inco p ó r t i c o s . Juan , 5:2; DRAE. 

8 3 Nseo. 
8 4 Excepto en este caso este sustantivo s iempre aparece escrito en el 

texto c o n h , thermas. 
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e l M a g n o / c o m o d i c e J u a n B a p t i s t a [ e g a c i o ? ] , 8 5 q u e n o a c o s t u m 
b r a b a / b a ñ a r s e y f u e e l p r i m e r c h r i s t i a n o , h i g o t h e r m a s / y m u r i ó 
c o n s o s p e c h a d e v e n e n o e n u n o s b a ñ o s . / N o escusan los h o m 
b r e s g r a n d e s b a ñ a r s e p u e s d i c e / J u s t i n o H i s t ó r i c o e n e l l i b r o o n -
se q u e A l e x a n d r o / M a g n o a r r e b a t a d o d e l a a m e n i d a d d e l río 
C i d n o / q u e c o r r í a p o r l a m i t a d d e l a c i u d a d l l e n o d e p o l v o / y su
d o r se a r r o j ó a l a g u a e l a d a t a n t o q u e l e d i o / u n r i g o r y se l e p r i v ó 
e l h a b l a d e q u e l e c u r ó / P h i l i p o su m e d i c o plenus pulberis ae sudo-
ris/ inprefigiden sudum usidam seproiecit. P r o s i g u e / A l e x a n d r o e l 
u s o d e lo s b a ñ o s e n t r e las d e m á s / n a c i o n e s y d i c e q u e los g r i e g o s 
se b a ñ a b a n s i n d i s / t i n c i o n n o b l e s y p l e b e y o s y e r a n los c o n c u r 
sos / t a n g r a n d e s q u e q u e m a b a n cosas fast idiossas p a r a / a u y e n t a r 
l a g e n t e , los a l e m a n e s g e n t e s i e m p r e / t e m i d a y n o m b r a d a e n e l 
m u n d o se b a ñ a b a n / e n los r i o s , d o c u m e n t o m i l i t a r , p a r a s a l i r / 
g r a n d e s n a d a d o r e s y u sa r esta a b i l i d a d e n / los a p r e t a d o s , l ances 
d e l a g u e r r a , y a o r a q u e n o / s o n y n f e r i o r e s , a s í t i e n e n los h i p o -
caustos , l o s / p o r t u g e s e s [s ic : p o r t u g u e s e s ] se b a ñ a n e n a g u a f r í a 
y los g i t a s 8 6 s i n / o l v i d a r s u f e r o s i d a d se b a ñ a b a n , los c e l t í v e r o s 8 7 / 
y c á n t a b r o s se l a b a b a n c o m o e n e l fin d e l / c a p í t u l o d i c e A l e x a n 
d r o . C u e n t a C e l i o R o d i g i / n i o las m e s m a s e r u d i g i o n e s y a ñ a d e e n 
e l / 2 1 / c a p í t u l o d ie s y s iete q u e los n o m b r e s d e l a s / t h e r m a s l e 
d a b a n a l o s h o m b r e s s i n g u l a r e s / lectum in veteribus memoris therma-
rum/ nomenclaturas autoritatis gratia et existima/tionis ad heroum illus¬
trissimo quo que solitam/ peti hinc eamenonia lemmus thermas et 
Aqui/leas apud Cassiodorum. N o es e scusable d e c i r l a / e t h i m o l o g í a 
q u e t r a e e l m e s m o a u t o r d e l n o m b r e / d e lo s b a ñ o s p u e s g i ta a 
San A g u s t í n e n l i b r o n o n o / d e sus Confesiones á tristetie vide licet la-
cüudinum/ Que Ycbulsu p o r l i b r a r s e d e tr istesas c a n s a n c i o s / y t r a 
ba jos se b a ñ a b a n los h o m b r e s . P a r é c e m e / q u e p a r a p r o b a r l a 
a n t i g ü e d a d d e los b a ñ o s / basta , c i t a r los q u e c o m p i l a r o n las de
m á s / h i s t o r i a s ; p3.S3.mOS cL p r o b a r l a y d e n t i d a d d e / las t h e r m a s 

8 5 Puede referirse a u n adjetivo gent i l i c io de los or ig inar ios de la anti
gua Egara, hoy Tarrasa ( C a t a l u ñ a ) . El gent i l i c io correcto ser ía egarense. 
El autor l íneas mas adelante se refiere a pueblos que habitaban esta reg ión . 

8 6 Puede ser que el au tor se re f i r i e ra a los pueblos p re r romanos que 
hab i taban el noroeste de la P e n í n s u l a I b é r i c a . 

8 7 Los c e l t í b e r o s f u e r o n u n p u e b l o h i s p á n i c o p r e r r o m a n o , de lengua 
célt ica , establecido en la Celt iber ia , t e r r i t o r i o de la Hi span ia Tarraconen
se que se e x t e n d í a p o r g ran parte de las provincias actuales de Zaragoza, 
T e r u e l , Cuenca, Guadalajara y Soria. 

http://p3.S3.mOS
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r o m a n a s c o n los y n d i c o s 8 8 / temascales , y p a r a p r o b a r este a s u n t o , 
y t r a e r / l a u t i l i d a d d e e l lo s h e d e c i t a r d o s a u t o r e s / t a n c o m u n e s 
c o m o C a l e p i n o 8 9 y G a l e n o q u e l l a m o / c o m ú n p o r q u e e n e l L i b r o 
d e l Methodo d o n d e l o t r a e / l e e s t u d i a n t o d o s los m é d i c o s p u e s se 
e x a m i n a n p o r é l . / D e s c r i b e G a l e n o e n e l l i b r o d e l Methodo e n e l 
c a p í t u l o / d ie s des ta m a n e r a los b a ñ o s ; quippe ingredientes in aere/ 
versantur calido per in aquam calidam desendunt,/ mox ab hac egresi 
postremo sudorem detergunt p r i m e / r o e n t r a b a n e n u n a p o s e n t o d e 
a i re c a l i e n t e , y e n / s a l i e n d o d e este e n a g u a c a l i e n t e , y d e s p u é s e n 
l a f r í a / y l u e g o l i m p i a b a n e l s u d o r ; d i c e u n g r a n d e a u t o r / p r á c t i 
c o q u e n o c o r r e a t o d e l u z p e r o se p u e d e c i t a r s u / 2 2 / a u t o r i d a d 
p o r s o l o d e s c r i p t i v a d e los b a ñ o s asi, d o n d e / valnei aquae dulcís fre-
quens erat tempore Gakni usus/ et non solum pro deliciys et conservatio-
ne valetudinis/ ledctiam pro curatione morborum eo usebantur, a v í a / 
p a r a e s to n o s o l o cassas p ú b l i c a s s i n o t a m b i é n p a r t i c u / l a r e s , l a fá
b r i c a d e l v a ñ o e r a esta, haec praeter ab diterium/ erat locus in quo de-
nudabantur prima pars erat cali/darium, seu sudatorium, quod vetares 
hipocaustums/ seu laconicum vocabant, constabat que aere calido/ secun
da vocabatur sudarium in quo erat pissina/ sine vas quodam magnum 
aqua tepidaplenum, terna/ disebatur fregidarium in quo erat vas aquae 
frigide/ quarta dicebatur unctuarícum in quo ungebantur, e n / í i n e r a n 
q u a t r o m a n c i o n e s f u e r a d e l a q u e s e r v í a d e / d e s n u d a r s e , p r i m e 
r o e n t r a b a n e n e l a i r e c a l i e n t e / d e s p u é s e n e l ¿IÍ^UH c a l i e n t e d e 
a l l i e n l a f r í a / v l u e e o se u n e i a n C a l e p i n o e x p l i c a l a p a l a b r a / val-
neum asi l o p r i m e r o eme l a n a l a b r a valnei/v valnea se d i c e e n p l u 
r a l p o r q u e se e n t i e n d e d e / l o s p ú b l i c o s in plurali numero de publicis 
tan/tum dicatur e x p l i c a las m a n c i o n e s ó s e n á c u l o s / d e los b a ñ o s 
fría veluti senacula nis: i regiones/ malis apelare Plenum 
erat aeri/ calido qúaliá hodie sunt germanorum hipocaus/ta, haec val-

pars laconicum vocabatur/ in medio senaculo erant aquae cali-
dae in imo frie/idae v r e c u r r i e n d o d e s p u é s a l a VOS hypocaustum/ 
erné e n c a s t e l l a n o s i g n i f i c a e s tu fa ó l u e a r p a r a / s u d a r d i c e solent 
emm hipocausta subPsebimen/to habere fomaces auibus aventis 'iPse cale 
fíant latine / 2 8 / dinturvaLarium v n r o s i h i e n d o de snues su ex 

A p l i c a c i ó n 
c i t a a P l i n i o ad callum aplifitum est cubicu/b hipocaustum 

8 8 Para referirse a los temascales de las Indias el a u t o r habla de los " ín
dicos temascales". 

8 9 A m b r o g i o Ca lep ino (ca.1440-ca.1510), l e x i c ó g r a f o i ta l i ano nac ido 
en la p r o v i n c i a de B é r g a m o . Su d i cc ionar io l a t i n o Cornucopiae a p a r e c i ó a 
p r i n c i p i o s d e l siglo XVI y fue re impreso varias veces. Su ape l l ido se convir
tió e n s i n ó n i m o de d i cc ionar io o l éx i co . REAK, 1999. 

http://ca.1440-ca.1510
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per exiguum, quod augusta, fenestra/ suposüum calorem ut vatio exigit 
aut difundit aut/ retinet, V i t r u b i o los d i v i d e e n tres , caüdarium, tepi-
/darium, etfregidarium. N i n g u n a d e las n a c i o n e s / d e l m u n d o s u p o 
i n v e n t a r d e n u e v o ó s e g u i r / p u e s y g n o r a m o s s u o r i g e n m e j o r q u e 
los y n d i o s / los a r t i f i c i o s v a r i o s r o m a n o s , y a u n e n e l n o m b r e / va 
p o c o d e t h e r m a s a t e m a s , y a u n p o r o t r a cossa / c o m o esta á á v i d o 
q u i e n d i g a s o n g r i e g o s p o r q u e l l a m a n a D i o s t h e o s , c o m o los g r i e 
gos , es p u e s e l / t e m a s c a l u n a p o s e n t o p e q u e ñ o l l e n o d e a i r e ca-
/ l i e n t e , t i e n e f o r m a d e b ó b e d a y u n a p u e r t a p e q u e ñ a / p o r 
d o n d e e n t r a r , e n t r a n e n este a p o s e n t o e l c u e r p o / y d e j a n l a [s ic : 
las] cabesas asia l a p u e r t a l i b r e s p a r a / r e s p i r a r a i r e t e m p l a d o p o r 
l a p a r t e p o s t e r i o r / e s t á o t r a b e n t á n i c a m u y p e q u e ñ a p o r l a q u a l / 
e n t r a e l a i r e c a l i e n t e a q u e d a n f u e g o c o n a r / t i f i c i o s o p r i m o r 
p u e s e n t r a u n b a p o r d e a g u a / q u e e s t á e n vaso, ó o l l a , q u e se ca
l i e n t a a l c a l o r / d e l f u e g o c o n q u e e l lo s n o p a r t i c i p a n d e l f u e g o ; / 
d e s p u é s d e esto s a l idos d e l a p o s s e n t o p e q u e ñ o / se e c h a n a g u a 
f r í a esto se e n t i e n d e e n los sanos , / q u e los e n f e r m o s se r e t i r a n a 
s u d a r , n o g a s t a n / m á s u n g ü e n t o s y t o d o esto se r e d u s e a s a l i r / 
d e l h i p o c a u s t o y é c h a n s e a g u a f r i a l o m i s m o / e r a n las t h e r m a s , 
n o se y o q u e se p u e d a d e c i r c o n / m á s c l a r i d a d ; p a s e m o s a g o r a a 
p r o b a r l a u t i l i d a d / p a r a este a r g u m e n t o m e a n d e s e rv i r l a s / 2 4 / 
r a c o n e s d e G a l e n o e n e l l u g a r c i t a d o q u e / e m p i e s a c o n estas pa
l abra s , proxime é/ iam dictis exibet consideratio de valnes, t r ú j e 
l a s / p o r q u e este es e l l u g a r d o n d e t r a t a esto e x p r o / f e s s o , 9 0 p u e s 
d i c e l a [ s ic : las] s i g u i e n t e s , hoc máxime libro/ quid sentium explicabo, 
y m a s a d e l a n t e , ceterum/ de UYlVVCTSQi 60TU171 vi nullo allio libro diterui/ 
sed in hunc seruancit, c o n q u e p a r a h a l l a r a l a / v e r d a d e n este c a p í 
t u l o se a d e buscar . E m p i e s a l a s / u t i l i d a d e s d e l v a ñ o p o r s u p r i m e 
r a n a r t e potest/ autem Prima eius Pars materia Per totum Corpus/ time 
cahfaceretumveroliquare, ptaetere a/quae in equalia sunt equare, et cu-
tim laxare / et multa quae sub hac detinebantur vacuare;/ secunda eius 
pdTS Ubiquis in sieco corporis afectu/ ea utitur potest madorem utilem so 
lisPartibus/ immitere tertia valne ' ÍNXYS "botest ubi üuis/ fúgido, utituT et 
corPus totum refriver'are/ auarta vero corlm ber sudores cetra refri/p-era 
tionisnoxam vacuare n o p u d e d e f r a u d a r / e l p a p e l destas p a l a b r a s 
p o r q u e e n e l l a s / e x p l i c a G a l e n o s u s e n t i r v d a sus f u n d a m e n t o s / 
s o l o a ñ a d i r é na ra c o m n r o b a í i ó n d e o u e son m á s / sua-es 'os 
temasca les q u e las t h e r m a s r o m a n a s / u n a a u t o r i d a d d e G a l e n o 
e n e l m e s m o l i b r o e n / e l c a p í t u l o o n s e h a v i e n d o s u p u e s t o ya l a 
u t i l i d a d / d e los b a ñ o s e n sanos y e n f e r m o s se pasa a c u r a r / los 

9 0 Nseo. 
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é t i c o s 9 1 y d i c e at qui iam marasmo urgentur/ eos sicud dictum est laba¬
bis, quos vero ectica prae/mit non dum tomen tentatur eos, licet etiam/ 
2 5 / sine syndone subiecta labes, ut pote viribus/ aduc valentes inferri to
men et eos in domum/ vel super lectulo, vel saltem alio quo pian idóneo/ 
convericat mos ipsos sucptis ingredientes ad calidum/ dugi quo in ea mo-
rentur, at qui exiys minus sunt/ valentes notutum est permitere infrigi-
dam nata/tionem desendere sedforis potres ipsos per fun dere/ primum 
tepida, segundo frígida, d e m a n e r a / q u e los é t i c o s se e n t r e n e n e l 
v a ñ o c o n f o r m e á / sus fuersas y q u e s a l i e n d o d e l e l l o s m i s m o s s e / 
e c h e n e l a g u a c a l i e n t e , y los q u e n o f u e r e n t a n / r o b u s t o s se les 
e c h e e l a g u a a m a n o p r i m e r o t i b i a / y d e s p u é s f r i a , l u e g o si Ga le
n o c u r a n d o a u n / é t i c o y d é b i l m a n d a q u e le r i e g u e n c o n a g u a / 
f r i a a m a n o s e r á p o r ser m á s suave este m o d o / l u e g o si los y n d i o s 
n o h a c e n o t r a cosa e n l o s / t emasca le s q u e r ega r se c o n a g u a f r i a 
d e s p u é s / d e l a i r e c a l i e n t e se s e g u é [s ic : s i g u e ] q u e s o n m á s sua-
b e s / l o s t emasca le s q u e las t h e r m a s . P á s a s e d e s / p u e s G a l e n o a 
g r a d u a r l a f r i a l d a d q u e a d e / t e n e r e l a g u a a u n h a b l a n d o e n los 
é t i c o s / e s to autemtum prepárala in labro aquae/frígida, eafrigidate ut 
nullam evidentem/ qualitatem nec prorsus frigidarum nec tepi/darum 
aquarum praeferat, sed qualim e a/quae fontana vocatur quae etfrigoris 
quod ferit/ et teporis quod resoluit est in medio; d e m a n e r a / q u e e l 
a g u a q u e se a d e t e n e r p r e p a r a d a d e s p u é s / d e l v a ñ o c a l i e n t e , n o 
a d e ser e l a d a q u e o f e n d a / 2 6 / n i t i b i a q u e r e s u e l v a 9 2 las ca.rries 
s i n o c o m o s a l e / d e las f u e n t e s , asi se usa e n los t e m a s c a l e s / l u e g o 
s i n d o c u m e n t o s d e m é d i c o s c o n s o l o l a / l u m b r e y r a c ó n [sic: ra
z ó n ] n a t u r a l h a c e n l o m i s m o / q u e G a l e n o a cos ta d e t a n t o s estu
d i o s o r d e n a b a / a sus e n f e r m o s : a y u d e n y a l e g r e n las l e t r a s / 
h u m a n a s este p a p e l , v i o A c t e o n a D i a n a v a / ñ a r s e c o m o l o d i c e e l 
c o n d e N a t a l e n e l / l i b r o s e x t o d e sus Mithologias c a p í t u l o v e i n t e / 
y t res scripsit Paucania in Baecteis Acteonem/ in fonte illo 
selavantemDia/nam vidisse e r a D i a n a l a o u e es taba e n l a / o c a c i o n 
d e l v a ñ o y d o r m i a A c t e o n e n u n / p e ñ a s c o o c u e v a c o m o d i c e O v i 
d i o e n los Me/ tamorfoseos e s t u b o l a v i r t u d d e Darte d e / D i a n a v 
n o d e A c t e ó n p u e s l e c o n d e n o á / ser de spedas sado d e sus p e r r o s 

v la ranssa / rlirtm est freiste in rerhum rcrmiersns et n/ M/J'Í Cnneh-us in y la C í iuaotx/ iiiviu-j coijieme 111 veiuunt- vufiue/juj ci ti/ ¿utó K^uiteuiís tu 

Svterione laniatiis O r a c i o en / su Arte Poética r e n r e h e n d e las r o s 
t u m b r e s / d e D e m ó c r i t o , v d i c e et valnea vitat á / c u s a l e d e o u e se 
o p o n í a a l a l i m p i e s s a / y u t i l i d a d d e l v a ñ a r s e e'l p a d r e T i r s o e n / e l 

9 1 Se ref iere a h é t i c o o persona tísica. 
9 2 Palabra ant igua usada en m e d i c i n a . Provocar u n a s e n s a c i ó n de 

r u p t u r a . 
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l i b r o d e a p r o v e c h a r d e l e i t a n d o e n l a / o b r a d e Triumphos de la Ver¬
dad l u n e s p o r / l a m a ñ a n a d i c e t e n í a p o r c o s t u m b r e S a n / P e d r o 
b a ñ a r s e t o d o s los d ia s d e v e r a n o p o r / l a m a ñ a n a a las o r i l l a s d e l 
m a r e n / 2 7 / l o s bostessos d e l a lva d e b i ó l e d e q u e d a r d e l / o f i c i o 
d e p e s c a d o r , S a n P e d r o e r a s u p r e m a / cabessa d e l a yg le s i a p a r a 
e m m e n d a r las m a l a s / c o n s t u m b r e s c o n q u e p u e s s i g u i ó esta, s i n 
d u d a / es b u e n a . E n a v i e n d o p r o b a d o e l e m b e j e s i d o / u s o d e lo s 
b a ñ o s y l a y d e n t i d a d c o n lo s t e / m a s c a l e s n o c o n s y l o g i s m o s n i 
y n d u c i o n e s / s i n o c o n a u t o r i d a d e s expressas y c laras q u e d a / b a 
c o m b e n s i d o e l a s u m p t o p e r o p o r a d o r n o / t r a e r é a l g u n a s c o n 
g r u e n c i a s p a r a c o r r o b o / r a r l o , t u b i e r o n m u c h o s p h i l o s o f o s p o r / 
t a n n o b l e e l e m e n t o e l a g u a q u e l o h i c i e r o n / p r i n c i p i o d e t o d a s 
las cossas d i c e S é n e c a e n / e l l i b r o t e r c e r o d e sus Questiones natura
les/ aqua ait, hales, potentissimum elementum/ est hocfuisse primum pu-
tat ex hac surrecxise/ omnia e t c é t e r a . E l m e d i c o n o se o p o n e n i es 
c o n / t r a r i o a los p r i n c i p i o s d e l a n a t u r a l e z a a n t e s / es y m i t a d o r d e 
sus obra s , l a n a t u r a l e s a h a / c r i a d o y n ñ n i t o s y d iver sos b a ñ o s sa lu
d a b l e s / l u e g o e l m e d i c o d e b e s u b s t i t u i r l o s y b u s / c a r l o s ; divitiones 
aquarum in manuDomini/ d i c e S a l o m ó n e n los Proberbios ó a d m i r a 
b l e / d i v i s i ó n d e l [ s ic : d e las] aguas q u e r e p a r t i d a s e n d i v e r / s o s ve-
ñ e r o s c o n v i d a n c o n l a s a l u d a l o s / h o m b r e s t i e n e n e n t r e estas 
g r a n d e l u g a r y / s o n m e m o r a b l e s las d e T h a r p a p u e s d i e r o n / c r é 
d i t o a q u e ' s o l o p o r t o m a r estos b a ñ o s / 2 8 / h a c í a M a r g a r i t a d e 
V a l o i s h e r m a n a d e l / R e y d e F r a n c i a E n r i c o t e r c e r o , v i a j e a F l a n -
des / c o m o l o d i c e e l p a d r e F a b i á n d e E s t r a d a De/ Bello Bélgico des-
CY€UOTQjt Í)eT esf)£Cl&7Yl curationis (id Hss/'hddo'TKzs cioit&s tti BeMum iré 
avia d e t e r m i n a d o c o n / t i t u l o d e c u r a r s e passar a F l a n d e s a a l v o r o -
t a r las p r o v i n / c i a s a f a v o r d e l D u q u e d e A l a n s o n y ^ju.es u n a v ic i * -

t a / t a n so spechosa p u d o c o l o r e a r s e c o n e l t i t u l o d e los B a ñ o s / 
e r a n c r é d i t o t i e n e n e n e l m u n d o los d e H a s D a / A v las aguas 
v e n e c i a n a s q u e e n E u r o p a se t r a e n c o n / g r a n d e u t i l i d a d y ay 
n u m e r o y n f i n i t o d e a g u a s / p r o b e c h o s a s / c o m o t a m b i é n m u c h a s 
y n u t i l e s y v e n e / n o s a s d i c e S é n e c a e n e l l i b r o t e r c e r o Qusaestio-

num/naturalnm r a n i t i i l o ve inte m í e hav mas amias e m e / 
tiara/ riuiurauum c ap i tu lo veinte q u e nay mas aguas q u e / M J I O u e 
nassar las abes ñ o r ellas se emhriacran r o m o se / ro l i i e He estns ver 
, n s r t rtnrhn _ / W W n ^t/Ztlhi^ltTli 

o t b i ks Tp ^?^¡r^n^^r^^Ll£^ a l se 

9 3 Esta frase n o e s t á subrayada e n e l o r i g i n a l . E n adelante l o s e ñ a l a r e 
mos c o n la abreviatura flnseo. 
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e x a l ó e l / e s p i r i t a g u e r r e r o d e A l e x a n d r o M a g n o c o m o l o / d i c e 
J u s t i n o e n su Historia, n o s o l o ay f u e n t e s / ú t i l e s é y n u t i l e s estanca
das y d e t e n i d a s s i n o p e / r e n e s [s ic : p e r e n n e s ] y c o r r i e n t e s , y n o 
so lo f u e n t e s s i n o e l p o d e / r o s o y c r e s i d o r i o N i l o q u e h y d r i a f o r -
m i d a / b l e e n t r a p o r s ie te vocas e n l a m a r c o m o l o d i c e / D i o n i s i o 
A l e x a n d r i n o De situ orbis. Intrat Nep/tuni tum regna per hostia septem 
qui pinguesit/ 2 9 / humus pulbris egiptia priceat. D e s t e r i o d i c e Eusta
q u i o / su c o m e n t a d o r a r g o b i s p o te sa lon i sense e n e l / c o m e n t ó es
tas p a l a b r a s , propterea erius aquam/ fecundissimam esse acient; 
omnium que rerum/ et magnarum generatricem et altricem quodfheácus/ 
certis etatis que temporibus quia solo ordinantur/ excurrit, et ebi mulieres 
quaticorgeminos pueros/ edere soleré, et etiam septenos, y es d e A r i s t ó t e 
l e s / De Historia Animalium, este r í o t i e n e esta e s p e / s i a l í s s i m a p r o -
p r i e d a d 9 4 d e a y u d a r l a f e c u n d i d a d / n o so lo d e l a t i e r r a s i n o d e los 
h o m b r e s a q u e s e / l l e g a n d o s c i r c u n s t a n c i a s q u e e n E g i p t o n o 
l l u e b e / pulvis egiptia privat,95 y l a o t r a q u e es t a n p o d e r o s s o / q u e 
n o necess i ta d e c a u d a l e s á g e n o s c o m o d i c e / E u s t a q u i o , Ne que ri-
bum, ne que quembis alius/flubius in Nilum defluere, cum ile magnus/ 
adeo sit ut sipto contentus esse videatur, c o n / q u e los e g i p c i o s e s t á n 
n e c e s i t a d o s a b e b e r d e es tas / aguas , e n esta p r o v i n c i a d i s p u s o 
D i o s q u e p e r e / g r i n a s e su p u e b l o d e s p u é s d e l a p r o m e s a d e q u e / 
c r e s e r í a s o b r e las a rena s d e l m a r y s o b r e l a s / es tre l las d e l c i e l o , n o 
q u i e r o y n d u c i r c o n s e / q u e n c i a . Si ay e n las o t r a s t re s p a r t e s d e l / 
m u n d o estos p r o d i g i o s o s e fec tos d e las aguas , s e / h a l l a n m u c h o 
m a y o r e s e n t o d a s las Y n d i a s / y n o s o l o e n t o d a s s i n o e n e l R e y n o 
d e l a N u e / b a E s p a ñ a , ay los b a ñ o s d e A t o t o n i l c o c e r c a / d e 
P a c h u c a , los d e A r a r o n 9 6 e n M e c h o a c á n , / los d e Y s t l a c l a l a 9 7 q u e 
t i e n e n g r a n d e v i r t u d p a r a / 3 0 / s anar u l c e r a s e n b e j e c i d a s y ya 
t r a tadas d e m e / d i c o s y s i r u j a n o s ; ay los d e l P e ñ o l u n a m i l l a / d e 

t i e n e n a d m i r a b l e e f i c a c i a p a r a r e / m o v e r los y m p e d i -
m e n t o s d e l a p r o p a g a c i ó n / y u v i e r a s i d o l á s t i m a e x t i r p a r l o s p o r 
q u e se u v i e r a n / m a l o g r a d o suces iones y l l u s t r e s N o solo c r i o 
D i o s / 

^gi^2_§ para, s o c o r r o d e los h o m b r e s s i n o p u r a . / r e c r e o y de-

9 4 F o r m a arcaica, usada e n la é p o c a , d e l t é r m i n o p r o p i e d a d . 
9 5 Flnseo. 
9 6 Se refiere al s i t io de A r a r ó , ub icado d e n t r o de la cuenca d e l río Ler-

ma , en los bordes d e l lago Cuitzeo. Z o n a de d o m i n i o tarasco, pero de 
l engua mazahua d o n d e el cazonci m a n t e n í a guarnic iones antes de la con
quista e s p a ñ o l a . P e r t e n e c í a a la j u r i s d i c c i ó n de T lapuxagua , en e l extre
m o noreste de M i c h o a c á n . GERHARD, 1 9 8 6 , p . 3 2 8 . 

9 7 N o sabemos a q u é p o b l a c i ó n hace referencia . 
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l e i t e p o r q u e e s t á n los b a ñ o s d e l / M a r q u é s d e l V a l l e e n l a p r o v i n 
c i a d e A m i l p a s / q u e n o s i r v e n d e c u r a r s i n o d e r e c r e a r los c u e r 
p o s / n o e r a i n n ú t i l t r a t a r d e esta m a t e r i a e n o t r a / o c a c i o n p e r o 
ya e s t á e scr i t a . T ú b o s e u n a c t o e n / l a c i u d a d d e lo s A n g e l e s d e d i 
c a d o a l I l u s t r í s i m o y / R e v e r e n d í s s i m o p a d r e G a r r a f a G e n e r a l í s s i -
m o / d e l a d o c t a C o m p a ñ í a d e J e s ú s , i m p r e s o n o s o l o / c o n las 
c o n c l u c i o n e s t i t u l a r e s s i n o c o r [s ic : c o n ] a r g u / m e n t o s solutiones98 

y n o t a b l e s , p r e s i d i ó l e e l / d o c t o r P a r e j o d e A l a r a s y s u s t e n t ó l e u n 
s o b r i n o 9 9 / suyo c o n esta c o n c l u c i o n . Nona conclutio ad/ methodi-
cos.wo Maior philosophorum ac medi/corum Hipócrates defenditux, qui 
sentit omnes/ morbos esecurabilis ab aqua tamquam ab/ universaliori 
remedio. D i c e d e s p u é s . Ratio/ a priori sumitur ex autoritate ipsius Hi-
pocra/tis a n ú m e r o d é c i m o s é p t i m o l i b r o d e 1 0 1 Aere/ aquis, et locus, 
ubi omnes qualitates aquae/ enumerans ut necessarias sustifinem ipsus/ 
divit óptima igitur aqua vicito vel quo nis modo/per os sumpta, non ledit 
sanos, curat egros/31/ preservat a morbis, sice aquae extra Corpus umi/ 
est quoquo pacto, et quim ad modum bona sa/lutem corporis intuetur, d e 
m a n e r a q u e s e g ú n / s e n t e n c i a d e H i p ó c r a t e s los b a ñ o s g u a r d a n 
y / f o r t a l e s e n l a s a l u d e n su o r i g e n se p u e d e n / b e b e r estas aguas 
q u e n o q u i e r o e n t u r b i a r l a s . / Pasemos a v e r q u é u t i l i d a d e s se si
g u e n d e e s t e / u s o , las n a c i o n e s m a s espantossas y g u e r r e r a s / d e l 
m u n d o c o m o s o n los a g a r e n o s 1 0 2 y t u r c o s / se b a ñ a n f r e q u e n t i s s i -

9 8 Nseo. 
9 9 Se trata de l l i m e ñ o B a r t o l o m é M u ñ o z Parejo de Alaraz. 
1 0 0 Flnseo. 
1 0 1 Esta frase estaba subrayada en el o r i g i n a l . 
1 0 2 E l t é r m i n o "agareno" era empleado — y aun hoy lo es— c o m o s inó

n i m o de m u s u l m á n . A l g u n o s l ingüi s ta s o p i n a n que esta voz se usaba pa
ra evitar las connotac iones excluyentes y despectivas de l t a m b i é n 
s i n ó n i m o "mor i sco" , p e r o sin embargo , los estudiosos Diez F e r n á n d e z y 
A g u i r r e de C á c e r e s nos recuerdan que es p e r t i n e n t e n o o lv idar que el 
t é r m i n o "agareno", " en los pr imeros usos que de él se h izo en la P e n í n s u 
la [ i b é r i c a ] , responde a u n " i n t e n t o p o r crear u n a i m a g e n colectiva de 
los musulmanes" negativa, tal c o m o ha puesto de relieve R o n Barkai en 
Cristianos y musulmanes en la España medieval. (El enemigo en el espejo) [1984] 
( M a d r i d : Ria lp , 1 9 9 1 ) , p p . 34 y ss.". D I E Z FERNÁNDEZ y AGUIRRE DE CÁCERES, 

1 9 9 2 , p . 36. E l o r i g e n d e l t é r m i n o es tá en las escrituras b íb l i ca s . E n la tra
d ic ión judeo-cr i s t iana se cree que Hagar fue la esclava de Sara, la p r i m e 
ra esposa de A b r a h a m q u i e n a su vez e n g e n d r ó a su p r i m e r h i j o , Ismael. 
D e n t r o de las t radic iones de algunos sectores i s l á m i c o s , p o r el c o n t r a r i o , 
Hagar es re iv ind icada c o m o la verdadera esposa de A b r a h a m e Ismael su 
h i jo favori to en lugar d e l h i j o de Sara, Isaac. Para e l I s lam, Ismael es con
siderado c o m o u n o de los siete grandes profetas de la h i s tor ia h u m a n a . 
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m á m e n t e , los r o m a n o s / c o n e l e n t e n d i m i e n t o d i e r o n leyes p a r a 
g o v e r / n a r e l m u n d o y c o n l a e s p a d a l e s u j e t a r o n / s u f r i e n d o e n e l 
c o n t i n u o e x e r s i c i o d e l a g u e r r a / l a h a m b r e y l a sed , e l c a l o r y e l 
f r i ó e l / c o n t i n u o m a r c h a r y las m u d a n c a s [s ic : m u d a n c a s ] d e 
t e m p l e s / y r e g i o n e s , y esto n o s o l o se h i c o [sic: h i c o ] e n e l t i e m p o 
d e / l a l i b e r t a d r o m a n a , s i n o e n e l d e l a o p r e s i ó n / c o m o f u e e l d e 
Cesar y P o m p e y o d e q u i e n p o / d e m o s d e c i r hos mitant riostra cuna-
bula/ bellatores105 d e los b a ñ o s y d e las t h e r m a s pre / s ios sa s d e los 
e s c o n d r i g o s [s ic : e s c o n d r i j o s ] y h u r u n e r a s [s ic : h u r o n e r a s 1 0 4 ] d e 
e l l a s / s a l í a n estos c a p i t a n e s . L o s i n d i o s a u n q u e / e n e l e m p r e h e n -
d e r n o t i e n e n a n i m o s i d a d / n i g e n e r o s i d a d d e e s p i r i t u h a c e n b e n -
t a j a / a t o d a s las n a c i o n e s d e l m u n d o e n s u f r i r / t r a b a j o s , n o t r a e n 
mas d e u n a s b e s t i d u r a s q u e / a p e n a s les a b r i g a n , n o les m u d a n n i 
e n y b i e r n o [s ic : i n v i e r n o ] / n i e n v e r a n o , c a m i n a n a e l p a r d e u n 
c a b a l l o / c a r g a u n o s o l o seis y o c h o a r r o b a s e n l a s / 3 2 / espaldas , 
m ú d a n s e d e t i e r r a s c a l i e n t e s a f r i / g i d i s s i m a s , s a n a n a p o c a a p l i c a 
c i ó n d e r e m e d i o s / t i e n e n v idas d i l a t a d a s , n o les s a len c a n a s / t e m 
p r a n o , v á ñ a n s e t res o q u a t r o veces c a d a s e / m a n a , las m u g e r e s 
p a r i d a s a l t e r c e r o o q u a r t o / d i a v a n a l t e m a s c a l y si n o se m u e r e n 
l u e g o e s / ú t i l y t a n ú t i l q u e e r a p a r a q u e l o y m i t a s e n t o d o s / los 
q u e v i v e n e n esta c i u d a d q u e o r d i n a r i a / m e n t e s o n e n f e r m o s é h i 
p o c ó n d r i c o s [ s ic : h i p o c o n d r í a c o s ] . P e r o / p o r q u e n o s e r á b u e n o 
ser b u e n o p a r a h a c e r m a l o / a o t r o es m e n e s t e r p u r g a r los 
t emasca le s d e / u n a o j e p c i ó n 1 0 5 q u e se les y m p u t a , y sat i s fago 
c o n / esta p a r i d a d a e l q u e m e d i x e r e q u e m e s a l g o / f u e r a d e l a 
m i e s ó d e las t h e r m a s : t o d o s l o s / t h e o l o g o s y m o r a l i s t a s p a r a l a 
y n o b s e r v a n c i a / d e l p r e c e p t o d e l a y u n o m a n d a n c o n s u l t a r / a e l 
m e d i c o t e m p o r a l , y d e s p u é s a e l e s p i r i t u / a l l u e g o d e l a m i s m a 
m a n e r a m e t o c a r á / t r a t a r c o m o m e d i c o si l o s temasca les s o n / d e 
suyos e x i t a n t e s a l a c o n c u p i s e n c i a p a r a / q u e d e s p u é s los t h e o l o ¬
sjos resu.elva.ri y los j u r i s t a s / m a n d e n l o q u e f u e r e r a c o n [ s i c ra-
con}. Dubitabo curio/sitatis QTCitici Yiofi ouio oh oliouo philosoi)ho/ sit 
dubitatum utrum valnea Posint Provo/care aut exitare ad turPissimum 

obce/ms'simum nefandum et probatur/ quod non hocevidentis-
sententia omnium theologorum apela/tur hoc pecca-

Este Ismael profe ta n o s e r í a s in embargo , el m i s m o h o m b r e nac ido en la 
é p o c a d é los hi jos de A b r a h a m . C A H E N , 1 9 9 5 , p . 2 0 4 y Encarta 96, 1 9 9 5 . 

1 0 3 Flnseo. 
1 0 4 Palabra para designar u n escondite, c o m o el lugar en d o n d e se en

c ierra el h u r ó n . 
1 0 5 F o r m a e r r ó n e a de p b j e c i ó n . 

http://resu.elva.ri
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tum contra naturam; sed ad/ 3 3 / id quod est contra naturam non potest 
dari/ in púnápis, naturalibus propensio aut incli/nano cum natura non 
habeat conatus/ nisi adc aquae sunt secumdum ipsam, et non/ contra 
eam, ergo, e t c é t e r a . Sed ad id ad quod na/tura non habet inclinationem 
aut conatuz [sic: conatus]/ non potest inveniri auxilium provocan eam/ 
ergo ad simile peccatum non potest aliquod/ auxilium provocare, quia ali
menta aut/ medicamenta non generant nova quali/tates componentes 
naturam sed iubant,/ operationes ipsius aut remobent prohiventia/ ergo 
side nullo dicitur non potest dici de/ valneo, commitutur hoc pecatum, 
ó utinam/ non commiteretur quia que habitant sub/ potestate tiránica 
demonis, ubi periculum/ pericula invocat, et perseverant in impius, le/ 
gionibus suis de turpidine per transeunt/ ad cecitatem, et demolitre ad cor-
disindu/ rationem, unde etiam si non inveniatur/ principium naturale 
huius dilisti, invenient/ theólogi morakm rationem eventus. V e a / m o s 
a o r a se p u e d e n t e n e r so specha los t e / m a s c a l e s d e y r r i t a r los a r d o 
rosos a c t o s / c o n c u p i c i b l e s , y o h e y d o a b r i e n d o c o n c u i d a / d o las 
p u e r t a s a esta d u d a y e c i t a d o p u / d i e n d o t r a e r o t r a s m u c h a s 
aguas las d e l / N i l o , y las d e l P e ñ o l p o r t e n e r c o n q u e / 3 4 / r e d a r -
g ü i r m e , y esta sea l a r a c o n [s ic : r a c o n ] d e d u d a r / las aguas d e l N i 
l o y los b a ñ o s d e l P e ñ o l s i r v e n / p a r a a y u d a r l a p r o p a g a c i ó n l u e g o 
l o m e s m o / p u e d e n h a c e r los a r t i f i c i a l e s , y e n t r e e n e s t o / e l 
t e m a s c a l e . 1 0 6 L o p r i m e r o q u e n o m e a p o d i d o / a r m a r es d e s i r 
q u e los temasca le s s o n p e r j u / d i c i a l e s a l a s a l u d , y c i t a r a c h a q u e s 
o c a c i o n a / d o s d e e l lo s , y q u e p o r q u e s o n s u d o r í f i c o s y u n a / eva
c u a c i ó n c o n t i n u a d a c o m o esta p u e d e e x o l / v e r y e x u e l v e e l c a l o r 
n a t u r a l , y c o n s e d e r y / d e c i r q u e y r r i t a n estos ac tos q u e p i d e n sa
l u d / y fuersas es e n s í c o n t r a d i c t o r i o d e c i r q u e e l / a i r e utsic107 l o 
p u e d e h a c e r c o m o e l besis108 [ s i c bessis?]/ n o t i e n e f u n d a m e n t o -
d e c i r Cjue alterado/ con el calor lo hace era decir cjiie l a c a n í c u 
l a 1 0 9 / y las tierras c a l i e n t e s eran r e p r e h e n s i b l e s / p u e s yo no hallo 
d i s p a r i d a d antes por esta/ racon [ s ic : r a c o n ] p a r a e x i m i r a los 
t emasca l e s d e s t a / c u l p a p o r q u e e n este t i e m p o y en semejantes/ 
p a í s e s e s t á n los h o m b r e s m a s y n h a b i l e s a / este e x e r s i c i o , c o m ¬
p r u é b a s e es to c o n e l u n i v e r / s a l s e n t i r d e l o s h o m b r e s d e los m e 
d i c o s y / d e los p h i l o s o p h o s q u e a f i r m a n q u e e n l a s / r e g i o n e s 

1 0 6 É s t a es la p r i m e r a vez que el autor ut i l i za e l t é r m i n o temascale para 
referirse a l temascal en singular. Es la ca s te l l an izac ión de la voz nahua 
temascalli ( s ingular ) , y s e g u i r á usando el t é r m i n o hasta el final de l i n f o r m e . 

1 0 7 Nseo. 
1 0 8 Nseo. 
1 0 9 P e r i o d o d e l a ñ o en que es m á s fuerte e l calor. 
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f r i a s n a s e n mas n u m e r o d e h o m b r e s / m a s a n i m o s o s y mas sanos 
d i g a n l o l o s / c i t a [ s ic : c i t a s 1 1 0 ] y los a l e m a n e s y los q u e h a b i t a n / 
plasas s e p t e n t r i o n a l e s ; v e o q u e p o r h a b l a r / m e h e m e t i d o e n o t r o 
a r g u m e n t o p o r q u e / 3 5 / si e n s a l i e n d o d e los h i p o c a u s t o s los y n -
d i o s / se e c h a n a g u a f r i a , se s e g u i r á q u e e s to los h a c e / mas f u e r 
tes, p a r a l o p r o p u e s t o m i r e s p u e s t a e s / e l m i s m o a r g u m e n t o , 
p o r q u e y o d e f i e n d o a l o s / temasca les p o r q u e h a c e n a los h o m 
b r e s r o / b u s t o s y les c o n s e r v a n l a s a l u d y c o m o e l c o n / s e r v a r l a sa
l u d n o p u e d a ser r e p r e h e n s i b l e / n o a b r a q u i e n y m p u g n e los 
t e m a s c a l e s / f u e r a d e q u e n o h a c e e l m i s m o e f e c t o e s t a / l i g e r a 
causa q u e las m u c h a s q u e c o n c u r r e n e n / las r e g i o n e s f r i a s , 
p o r q u e a e l p a r d e l f r i ó / las s e m i l l a s las f r u t a s los a n i m a l e s y l o s / 
v i n o s c o b r a n mas v i g o r , y estos c o m o p á b u l o / y s u s t e n t o d e l c u e r 
p o lo s f o r t a l e s e n y a b i b a n / a l a p r o p a g a g i o n ; esto h i g o e l a u t o r d e 
l a / n a t u r a l e s s a , esto es b u e n o y s u m a m e n t e b u e n o . / Paso e n este 
n o t a b l e a r e s o l v e r l a d u d a p r i n / c i p i o a s e n t a d o es e n l a m e d i c i n a 
q u e ay d o s / g é n e r o s d e a m u l e n t o s [s ic : a m u l e t o s ] a l u x i f a r m a c o s 
ó c o r / d i a l e s u n o s q u e se o p o n e n d e r e c h a m e n t e á / los v e n e n o s 
o t r o s q u e c o r r o b o r a n e l c o r a c o n [s ic : c o r a g ó n ] / p a r a re s i s t i r lo s 
d e l p r i m e r o r d e n es l a / e s c o r c i o n e l a p a r a l a m o r d i d a d e los es-
c u e r g o s 1 1 1 / y e l e s t o m a g o d e l c a v a l l o m a r i n o q u e t a m b i é n / es ve
n e n o q u e m a t a c o n sed c o m o l o d i c e C o n / r a d o G u n e r o 1 1 2 p a r a 
o p o n e r s e a l a m o r d i d a / 3 6 / d e l p e r r o r a b i o s s o q u e m a t a c o n 
a v e r c i o n / a l agua , d e l s e g u n d o o r d e n l a a t r i a c a p i e d r a / vesar y 
o t r o s d e la, m i s m a f o r m a p a r a e x i t a r / l o s ac tos d e o n e h a b l a m o s 
ay u n o s s a t i r i a c o s / q u e d e r e c h a m e n t e lo s d e s p i e r t a n c o m o e l / es¬
t i n c o m a r i n o , o t r o s q u e f o r t a l e s e n p a r a q u e / l a n a t u r a l e s a exer s i -
t e b i e n las o p e r a c i o n e s / d e s u p e r f e c c i ó n c o m o e l p a r í y e l v i n o 
sine/ et vino friget vinus ergo cum/ serere et vaco 

1 1 0 E l au tor se ref ir ió antes a los "citas" y puede ser que en el caso espe
cí f ico de las regiones a que a lude en este apartado se ref iera a los celtas, 
g r u p o de pueblos indoeuropeos establecidos an t iguamente en la mayor 
par te de la Galia, en las islas b r i t á n i c a s , en b u e n a parte de E s p a ñ a y Por
tuga l a s í c o m o en A l e m a n i a d e l oeste y sur, Aus t r i a , Bohemia , nor te de 
I ta l ia , Suiza y u n a parte de Asia M e n o r . 

1 1 1 Batracios. 
1 1 2 Suponemos que e l au tor se re fe r í a a K o n r a d v o n Gesner (1516¬

1565) , natural i s ta suizo notable p o r sus trabajos de z o o l o g í a . Pract icó la 
m e d i c i n a e n Zür i ch y e s c r ib ió 72 l ibros . E l m á s i m p o r t a n t e de sus traba
j o s es Historia Animalium, pub l i cada en c inco v o l ú m e n e s y editada entre 
1551 y 1587. MICROSOFT Co., 1996. 



44 NATALIA SILVA PRADA 

ferbet;us d e l p r i m e r o r d e n / d e e x c i t a n t e s n i n g ú n m e d i c o n i p h i l o -
s o p h o / d i r á q u e es e l v a ñ o , e n e l s e g u n d o e n t r a c o n / t o d o q u a n ¬
t o c o n d u c e a l a c o n s e r v a c i ó n d e / l a s a n i d a d , las aguas d e l N i l o y 
d e l P e ñ o l / t i e n e n o c u l t a y e spec ia l v i r t u d q u e e l a u t o r / d e l a na 
t u r a l e z a les c o n c e d i ó , y n e g ó a l c o / m u n d e las o t r a s . P e r o d a n d o 
d e b a r a t o / q u e sea asi y q u e e l t e m a s c a l e se p u e d a / r e d u c i r a los 
s a t i r i acos v e r d a d e r o s s é a m e / l í c i t o h a b l a r e n este p u n t o p u e s n o 
es m i ó / l o q u e d i g o s i n o d e u n m e d i c o t a n g r a n d e / c o m o M i g u e l 
B o n d e V i n s q u e e s c r i b i ó e l / Veintilabro de las questiones medico theo-
/logicasy e n l a p a r t e p r i m e r a e n l a q u e s / t i o n d ie s y siete p r e g u n t a 
esta, am medicus/possit prescrebere satiriaca et libidinem/ exitantia}H 

t r a e los a r g u m e n t o s e n c o n t r a y / 3 7 / y e n l a d e c i s i ó n estas pa la
bras d e S a n G r e g o r i o / e n e l l i b r o t r e i n t a d e sus Morales non cíbus/ 
sed apetitus in vitio est unde et lauxiones cibos/ quitamen ordinarie sati-
riatiplerum que sine/ culpa sumitonis. D i c e d e s p u é s su c o n c l u c i o n / 
Conclutio.115 Sicut secumdum dicum thomam/ prima secundae questione 
c i e n t o y q u a r e n t a y / n u e b e a r t i c u l o t e r c e r o 1 1 6 vini voces per se illi-
c,itus/ non est per abusum tamen iük.itus redi potest/ ita et satiriacorum 
usus, e n esto t r a n s c r i b o / l a a u t o r i d a d y s i e r r o este a s u m p t o . N o / 
q u e d e n a d a a l a c u r i o s i d a d q u e p r e g u n t a r / d i ce se q u e se a c o t a n 
[s ic : a c o t a n ] los y n d i o s e n los b a ñ o s / v u l g a r e r u d i c i ó n es q u e los 
e s p a r t a n o s s a c a b a n / a sus h i j o s a las p l acas [s ic : p lagas ] y a los 
t e m p l o s á g o t a r / les s i n c u l p a p a r a e x e r c i t a r l o s e n l a p a c i e n c i a / y 
s u f r i m i e n t o , y a e l q u e m a s r e s i s t í a l e o c u p a / b a n e n las cossas be
l í g e r a s ; l o q u e es c i e r t a / v e r d a d es q u e l a d i c i p l i n a e n l a yg les ia 
d e / D i o s es e l r e m e d i o p a r a m o r t i f i c a r l o s a p e t i / t o s , e n l a v e r d a d 
los y n d i o s n o se a c o t a n [s ic : a g o t a n ] / p o r q u e n o g o l p e a n n i h i e 
r e n e l c u e r p o s i n o / q u e c o n u n a s ojas q u e c u b r e n las m a s o r c a s / 
d e l m a i s passan s i n t o c a r las c a r n e s p o r / e n c i m a d e los c u e r p o s 
q u e es a m i p a r e s e r l o / m i s m o cjue e n c a s t e l l a n o a b a n i c a r s e . Y o 
p r e g u n t é / a u n y n d i o p o r c u r i o s i d a d c ó m o l l a m a b a n / 3 8 / e n su 
y d i o m a a. este m o v i m i e n t o r e s p o n / d i o m e mo huite auis117 y o le 
r e p l i q u é a u e e s t e / v e r b o s i e n i f i c a b a azo ta r se v e r d a d e r a m e n t e / 
q u e e l l o s n o h a c i a n eso r e s p o n d i ó m e o e n s á n d o / l o u n p o c o moe 
capehuis es e l o q u e n t i s s i m a l o / c u c i o n p o r q u e l a d i c g i o n mo s i g n i -

1 I 3 N s e o . 
1 1 4 N s e o . 
1 1 5 N s e o . 
1 1 6 Esta frase estaba subrayada en el o r i g i n a l . 
1 1 7 Las cursivas son nuestras as í c o m o las que s iguen y que hacen refe

rencia a vocablos d e l n á h u a t l . 
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f í c a t r a e r / asi, ecales e l a i r e , pehuises a p a r t a r , c o n / q u e q u i e r e de
c i r t r a e r y a p a r t a r d e p i e l , / a i r e , n o se y o si e l g r i e g o l o p u e d e de
c i r c o n m a s / e l e g a n c i a , v e a m o s c o m o l o d i c e esta c o p l a / a q u i q u e 
q u a n d o e l so l a r d e d e las o j a s / s a c u d i d a s t e m p l a d a m e n t e m o v i 
d a s / h a c e h a v a n i c o s l a t a r d e . Q u e d a n p u r / g a d o s d e t o d a sospe
c h a lo s temasca les , p e r o / m e d i r á n p o r r e s p o n d e r y n o p o r o t r a 
c o s a / y r a c o n [s ic : r a c o n ] , q u e h e p e r d i d o e l t i e m p o e n l o q u e / 
n a d i e y g n o r a , y q u e t o d a v i a les m u e r d e / e l e s c r ú p u l o d e q u e los 
t emasca le s s o n s u d a / t o r i o s y y o r e s p o n d e r é q u e los a p o s e n t o s 
c a l i e n / t e s d e los r o m a n o s e r a n s u d a t o r i o s y c a l i / d a r i o s y q u e s o n 
l o m i s m o , d i r á n q u e l o s / a p o s e n t o s d e lo s y n d i o s s o n m u y pe
q u e ñ o s / a q u e r e s p o n d e r é q u e las estufas a l e m a n a s / s o n l o p r o -
p r i o , 1 1 8 y si n o passan p o r esta y d i c e n / q u e los apossentos 
r o m a n o s e r a n s u n t u o s o s / y g r a n d e s p o r q u e se c o l i j e d e G a l e n o 
e n e l / l i b r o c i t a d o p u e s d i c e q u e e n t r a s e n los é t i c o s / e n sus ca
m a s ó e n o t r o s t r a s p o r t i n e s d i r é q u e / 3 9 / n o m e d i r á n q u a n t o 
f u e g o les p o n i a n p r o q u e [s ic : p o r q u e ] / a l a v e r d a d e r a m u c h o y 
p o r m u c h a s p a r t e s / c o m o se c o l i j e d e a q u e l l o s cana le s q u e e n 
t r e / las p a r e d e s u s a b a n a u n e n las cassas d e s u / h a b i t a c i ó n y esto 
se ve e n las r u i n a s q u e / p i n t a n e n las grandessas d e R o m a , y l o s / 
y n d i o s e scusan e l gas to d e l a l e ñ a c o n l o / c o r t o d e l a p o s e n t o p o r 
q u e e l l o s s o n t a n p o b r e s / y t a n v e r d a d e r o s t a n t o los d e las r i q u e 
zas / d e las Y n d i a s q u e se i n g e n i a n h e c h a n d o / p i e d r a s y t iestos 
p a r a c o n s e r v a r e l c a l o r / p e r o p o r n o h u i r l a d i f i c u l t a d r e s p o n d e -
r e / a d o s a r g u m e n t o s q u e m e p u e d e n h a c e r E l / p r i m e r o q u e las 
g r a n d e s y r e p e n t i n a s m u / d a n c a s [s ic : m u d a n c a s ] d e u n e x t r e m o 
a o t r o s o n p e l i g r o s a s / es e x p r e s a a u t o r i d a d d e H i p ó c r a t e s e n e l / 
l i b r o s e g u n d o Aforismorum a f o r i s m o c i n / c i u e n t a y u n o PIXITÍTHUTH 

reponse119 e t c é t e r a . / C o n f í r m a s e c o n e l a f o r i s m o p r i m e r o 
d e l / l i b r o t e r c e r o mutationis temporum 1 2 0 e t c é t e r a y / c o n e l a for i s 
m o t e r c e r o d e l l i b r o s e g u n d o / s a l i r d e l a i r e c a l i e n t e echar se 
a g u a / f r i a se c o m p r e h e n d e d e b a j o destas g r a v e s / r e p e n t i n a s 
m u d a n c a s [sic- m u d a n c a s ! ereo™ e t c é t e r a E l s e g u n d o / a r g u 
m e n t ó es q u e s o n s u d o r í f i c o s y q u e u n a / e v a c u a c i ó n c o n t i n u a d a 
c o m o esta n o l a / p u e d e s u f r i r l a n a t u r a l e z a s i n g r a n p e r j u i c i o / 
4 0 / a a u i e n t r a n t o d o s los t e x t o s d e s u d o r e s v / sus reg la s S u p o n 
-tu/ a q u í c i i u a i i L U U U S I U S L C A L U S u c s u u u i c s y/ sus i c g a» , o u p u n 
g o q u e t o d a s las g r a n d e s / a l t e r a c i o n e s y m u d a n c a s d e t i e m p o s 

1 1 8 A r c a í s m o de p r o p i o , usado en la é p o c a . 
1 1 9 N s e o . 
1 2 0 Nseo. 
1 2 1 Nseo. 



46 NATALIA SILVA PRADA 

v e n e n o s y / causas o fens ivas q u e ay c o n t r a l o s h o m b r e s l e / susede 
l o q u e a l a t o r r e d e V a l l a d o l i d c o m o / a m i n o m e co j a , q u é se m e 
d a a m í , n o es g r a c i a / s i n o p h i l o s o p h i a t o d a esta g r a n d e s a d e cau
sas/ si n o y m p r i m e n e n e l c u e r p o h u m a n o a g u n a [s ic : a l g u n a ] / 
a f e c c i ó n n o s o n d e t e m e r , p o r q u e n o s o t r o s n o e n / f e r m a m o s d e 
q u e e l las sean g r a n d e s s i n o d e / q u e a n o s o t r o s n o s a l t e r e n g r a n 
d e m e n t e p o r / q u e n o y m p o r t a q u e t i r e l a e s t o c a d a e l / b r a c o [s ic : 
b r a c o ] f u e r t e si a m í n o m e t o c a a l c u e r p o , y a s i / a u n q u e p á r e s e 
g r a n d e sa l i r d e l ayre c a l i e n / t e y e c h a r s e a g u a f r í a e n e l e f e c t o es 
p r o b e c h o s o , / p a r a e x p l i c a r m e m e j o r s u p o n g o q u e e l h o m b r e / 
c o m e p a r a n u t r i r s e p o r q u e c o n t i n u a m e n t e / c o n l a a c c i ó n d e l ca
l o r n a t r u r a l e n e l / h ú m e d o r a d i c a l se esta d i c i p a n d o , e s t a / es l a 
p o l i l l a d e los h o m b r e s y l a causa d e l a / m u e r t e n a t u r a l e n l a p r i 
m e r a e d a d a d / q u i e r e m a s d e l o q u e p i e r d e y esto es c r e s e r / e n 
o t r a s es y g u a l l a p é r d i d a y l a g a n a n c i a / y esto es c o n s i s t i r y e n l a 
u l t i m a es m a y o r l a / p e r d i d a q u e l a g a n a n c i a y es to es e n b e j e s e r / 
este m o d o d e p e r d e r es p o r y n s e n s i b l e t r a n s / 4 1 / t r a n s p i r a c i ó n 
[s ic : r e p e t i c i ó n ] q u e l l a m a m o s de aforetis122 a l a q u a l se a ñ a d e l a 
e v a c u a c i ó n d e los r e c r e m e n / t o s d e l a u l t i m a c o n c u c c i o n es t a n 
p r e s i s o c o n / s e r v a r l a c o m o d a ñ o s o r e t e n e r l a , vese e s t o / e n u n a 
c o l c e a o s u s p e n s i ó n n e f r í t i c a q u e / s o n e v a c u a c i o n e s m a n i f i e s t a s y 
n o se e n c i e n / d e n l u e g o e n c a l e n t u r a los e n f e r m o s / p e r o si se 
c o n s t i p a u n o u n d i a y se d e t i e n e / l a d i a f o r é t i c a a l y n s t a n t e b a l a 
h e r i d a / a l c o r a c o n [ s i c c o r a c o n ] y se e n c i e n d e e n c a l e n t u r a s / 
d i a r i a s v si es m a v o r l a c o n s t i p a c i ó n t a b a r / d i l l o s v si d u r a asi m o 
r i r . P ú s o s e S a n t o / r i o 1 2 3 e n su l i b r o d e Extática mediana á / a j u s t a r 

1 2 2 Nseo. 
1 2 3 Santore Santor io (1561-1636). Prestigioso m é d i c o nac ido en la re

p ú b l i c a de Venecia . I n v e n t o r de in s t rumentos que p u d i e r a n m e d i r e l 
f u n c i o n a m i e n t o de l c u e r p o h u m a n o en condic iones tanto normales co
m o p a t o l ó g i c a s . Ent re otras cosas, e s t u d i ó el metabo l i smo del agua y de 
la sal en el cuerpo . ALFONSECA, 1996. " P i o n e r o en la i n t r o d u c c i ó n de la ex
p e r i m e n t a c i ó n cuanti tat iva en las ciencias b i o l ó g i c a s . A f i r m a b a que las 
pr inc ipa les cualidades d e l cuerpo y sus funciones p o d í a n ser descritas en 
t é r m i n o s m a t e m á t i c o s , e n f r e n t á n d o s e de este m o d o a la m e d i c i n a teóri
ca y a la filosofía n a t u r a l tradicionales , d o n d e las propiedades m a t e m á t i 
cas e r a n consideradas c o m o accidentales ya que n o aportaban n i n g u n a 
i n f o r m a c i ó n sobre la esencia de los objetos. Su c o n v i c c i ó n le l levó a dise
ñ a r diversos ins t rumentos c l ín icos c o n los cuales estudiar las propieda
des d e l c u e r p o [ . . . ] Ent re ellos se e n c u e n t r a n dos inspirados p o r Gali leo: 
el pulsilogium, u n aparato para m e d i r la f recuencia cardiaca basado en las 
observaciones realizadas sobre el i socroni smo de los p é n d u l o s , y el p r i 
m e r t e rmoscop io c l ín ico" . E d u a r d o M a r t í n P é r e z : "Santorre Santorio y la 
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esta q u e n t a n o se y o si l a s a b r é / e x p l i c a r s u p o n e u n h o m b r e e n 
e l e s tado d e / c o n s i s t e n c i a d o n d e se p i e r d e t a n t o c o m o / se ad
q u i e r e , y es p r e c i s s o q u e o t r a t a n t a c a n / t i d a d c o m o se t o m a d e 
a l i m e n t o y b e / b i d a se p i e r d a p o r e v a c u a c i o n e s o c u l t a s y / m a n i 
fiestas s u p o n e q u e u n h o m b r e t o m e / tres l i b r a s d e a l i m e n t o s y 
b e b i d a s e n u n / d i a y r e g u l a d a s las e v a c u a c i o n e s m a n i f i e s t a s / n o 
l l e g a n a u n a l u e g o se b a n p o r y n s e n s i b l e / t r a n s p i r a c i ó n las d o s 
q u e r e s t a n l u e g o es m a / y o r y m a s necessar ia , p u e s q u e h a c e e l ba
ñ o / p a r a es to a b r e e l a i r e c a l i e n t e los p o r o s y f a c i l i t a / 4 2 / q u e l a 
n a t u r a l e s a c o n su p r i m o r o s a f a c u l t a d / e x p u l s i b a a r r o j e b i e n los 
á l i t o s y r e c r e m e n t o s / d e l c u e r p o , y c o n l a r e t e n t i v a d e t i e n e l o q u e 
n o l e / y m p o r t a a r r o j a r , y c o m o ya n o aya r e c r e m e n t o s e l / a g u a 
f r i a c o n s o l i d a f o r t a l e s e y c o r r o b o r a l a s / c a rne s y es to ya l o avia d i 
c h o G a l e n o a l i a a r r i b a . V e a / m o s si l a r e p e n t i n a m u d a n c a [s ic : 
m u d a n c a ] d e l c a l o r a l f r i ó l o s / a l t e r a c o n v e h e m e n c i a r e s p o n d o 
q u e n o y p r u e b o c o n / este a m i p a r e s e r eficas a r g u m e n t o , si esta 
m u d a n c a [ s i c a n u d a n c a ] / les h i c i e r a a l t e r a c i ó n c o n s i d e r a b l e a l 
y n s t a n t e / q u e se l a e c h a r a n s i n t i e r a n v e h e m e n t e d o l o r / n o l o 
s i e n t e n p o r q u e si l o s i n t i e r a n n o e r a n m e / n e s t e r c o n t r o v e r s i a s si
n o q u e l í o s h u y e r a n s u / d a ñ o l u e g o l a a l t e r a c i ó n n o es c o n s i d e r a 
b l e / p r u e b o esta m a y o r e n q u e esta l a d i f i c u l t a d c o n / u n a 
a u t o r i d a d d e G a l e n o e n e l l i b r o dose d e / e l Methodo e n e l c a p i t u 
l o s é p t i m o d o n d e d e s p u é s / d e h a b l a r d e las caussas d e l d o l o r d i 
ce q u e l a / a l t e r a c i ó n v i o l e n t a r e p e n t i n a y a p r i s a / d e l c a l o r a l f r i ó 
y d e l f r i ó a l c a l o r es causa d e / d o l o r y l o p r u e b a c o n este e l egan¬
te e x e m p l o / videntuT emm covpoTci non solun in non/ naturalem 
habitum con festín aguntur tristem/ mutationem sentiré sed etiam in ipso 
ad natu/ralem statum sicum redditur nisi cumpa latim/ accipiant, cru-
tiari scimus enim qui vehementi/ frieore iterfecorunt sesenon 
tim/ sed sem el calefacere properarent dolores/ 4 3 / circa unginium 
radices adeo vehementi afectos/ut ferri non fyosent d i c e Que las m u d a n 
cas [ s ic : m u d a n c a s ] d e r e p e n t e / a u n q u e sean h a c i a n u e s t r o esta¬
d o n a t u r a l d o l o r / d o l o r v e h e m e n t e e x p l í c a l o c o n e l 
e x e m p l o d e / e l q u e c a m i n a n d o se u v i e r a e n f r i a d o m u c h o l a s / 
m a n o s y las l l e g a r a a e l f u e g o d e r e p e n t e s e n t i r í a / v e h e m e n t e d o -

a p l i a c i ó n c l ín i ca de los descubr imientos de Gal i leo" . Ponenc ia presenta
da en Gal i leo 2 0 0 1 E u r o Symposium. F u n d a c i ó n Canaria Orotava de His
tor i a de la Ciencia , T e n e r i f e , Islas Canarias, 1 1 - 2 3 de f ebre ro de 2 0 0 1 
(vers ión i n t e r n e t ) . E l p e q u e ñ o l i b r o en el cual p u b l i c ó sus descubr imien
tos se l l ama De Statica Medicina, el cual l o h izo famoso a través de Europa . 
Sobre este m é d i c o c l ín ico véa se t a m b i é n , CASTIGLIONE, 1 9 3 1 y MAJOR, 1 9 3 8 . 
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l o r , l u e g o y o y n d u s g o [sic: i n d u z c o ] p o r b u e n a / c o n s e q u e n c i a 
q u e p u e s los q u e se b a ñ a n e n t e m a s / c a l e s n o s i e n t e n d o l o r q u e l a 
a l t e r a c i ó n n o e s / c o n s i d e r a b l e c o n q u e l e r e s p o n d i d o a e l a r g u 
m e n t o . / Q u e sean s u d o r í f i c o s los b a ñ o s y p o r eso p e r j u d i / c i a l e s 
f u e r a d e es tar r e s p o n d i d o t i e n e m a s c l a r a / s o l u c i ó n p o r q u e n o 
s o n s u d o r í f i c o s per se124 s i n o ex/ accidenté125 c o m o e l e x e r s i c i o q u e 
t a m b i é n s e / s u d a e n e l y es l a cosa m a s ú t i l y p r o b e c h o s a p a r a / l a 
c o n s e r v a c i ó n d e l a s a l u d ; f u e r a d e q u e si l o s / b a ñ o s e x o l v i e r a n 
n u e s t r o c a l o r n a t u r a l / a n d u b i e r a m o s e n c o n t r a n d o p o r las ca
l l e s / y n f i n i t o s e x u l t o s q u e s i q u i e r a c o r r e s p o n d i e s e n / a l a m i t a d 
d e t a n t o n u m e r o y tantas v e c e s / c o m o se b a ñ a n ; y si los r o m a n o s 
a r d i e n t e s d e / c o m p l e x i ó n y n s e i r t o s [s ic : i n c i e r t o s ? ] y b e b e d o r e s 
d e v i n o y / p o r esto a b i e r t o s d e p o r o s u s a b a n las t h e r m a s / c o n t a n 
g r a n d e u t i l i d a d los y n d i o s q u e s o n / l e n e s y s e r r a d o s d e p o r o s l a 
u s a r a n c o n m a y o r . / T o d a s q u a n t a s r a c o n e s y a u t o r i d a / d e s p r u e 
b a n l a u t i l i d a d d e las t h e r m a s q u e / c o m o e s t á c l a r o es l o m e s m o 
q u e t e m a s c a l e s . / 4 4 / p r u e b a n t a m b i é n e l g r a n d a ñ o y p e r j u i 
c i o q u e / se s e g u i r á e n p r o h i v i r l o s n o s o l o a los y n d i o s / s i n o a o t r a 
m u c h i s s i m a g e n t e q u e los a c o s t u m / b r a y este d a ñ o c o m o n o s o l o 
les p r i b a d e l b i e n / q u e se s igue d e b a ñ a r s e s i n o q u e sera m u d a r 
l e s / u n a c o s t u m b r e t a n e m b e j e s i d a n o p u e d e d e j a r / d e ser y r r e -
p a r a b l e . A s i q u e T r a x a n o e s t u b o / e n e l s u m o p r i n c i p a d o e m p e s ó 
a h a c e r / cossas g r a n d e s a d a r e x p e d i e n t e a los m a y o r e s / n e g o c i o s 
y a s o c o r r e r los h u é r f a n o s c o m o l o / d i c e D i o n Cas io N i c a e l e n su 
Vida, román/ deinde regresus multa in emmendationem/ publicorum ne-
gotiorum et benefitisum bonorum/ quos vehementer amplexabatur consti-
tuit in/ puerorum alimenta in Italia dum taxat et ar/gitus est, f u e 
T r a x a n o v l u s t r e a n d a l ú s d e l a / f a m i l i a d e los UlDinos v es V u e s t r a 
E x c e l e n c i a e s c l a r e s i d o / c a s t e l l a n o d e las cabessas c o r o n a d a s d e 
l o s / S i lv io s r o m a n o s v asi c o n su p r o v i d e n c i a / o c u n a d a siemDre 
e n f a v o r e s e r c o l e g i o s d e / h u é r f a n o s e n d a r e x p e d i e n t e a los n e -
g o c i o s / m a y o r e s y e v i t a r d a n o s m a n d a r á l o q u e f u e r e s e r v i d o / 
q u e m i s e n t i r e s q u e p a r a e l u s o / f í c i c o d e los temasca les t o c a n t e 
a l a s a l u d / n o n e c e s i t a n d e m u d a r c i r c u n s t a n c i a y / q u e p r o h i v i r 
los s e r á d a ñ o s o q u e asi l o s i e n t o / y l o j u r o á D i o s y a l a C r u z . M é 
x i c o y o t u b r e 1 2 6 / v e i n t e y n u e b e d e m i l se i sc ientos y / 4 5 / o c h e n t a 

n u e b e a ñ o s . E x c e l e n t í s i m o S e ñ o r besa l o s / p ie s d e V u e s t r a Ex
c e l e n c i a B a c h i l l e r A m b r o s i o d e l a L i m a 

1 2 4 Nseo. 
1 2 5 Nseo. 
1 2 6 A r c a í s m o de l sustantivo oc tubre . 
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SEGUNDO INFORME 

E x c e l e n t í s i m o S e ñ o r . E n c o n f o r m i d a d d e u n d e c r e t o d e V u e s t r a 
E x c e l e n c i a / e n q u e f u e s e r v i d o d e m a n d a r d e c l a r e y o m i / s e n t i r 
e n l o m e d i c o a c e r c a d e los t e m a s c a l e s / ó estufas q u e u s a n t o d o s 
l o s y n d i o s d e esta N u e / v a E s p a ñ a p a r a v a ñ a r s e y s u d a r e n e l lo s 
d e s d e / e l t i e m p o d e s u g e n t i l i d a d l o h a g o c o n r e n d i d a / o b e d i e n 
c i a y d i r é l o q u e se m e o f r e c e e n l a m a t e r i a / q u e h a v i e n d o s e t ra 
t a d o c o n l a m i s m a d u d a g o / v e r n a n d o e l E x c e l e n t í s i m o S e ñ o r 
C o n d e d e l a / M o n c l o v a d i e l m i s m o p a r e c e r q u e a g o r a e x p r e / s a -
r é p o r las r a c o n e s [ s i c r r a c o n e s ] y f u n d a m e n t o s q u e a e l l o m e / 
m o v i e r o n y q u e h o y m e y m p u l s a n y h a c e n m á s / f u e r c a p o r m á s 
m e d i t a d o s , l o q u e a f i r m o y s i e n t o / E x c e l e n t í s i m o S e ñ o r es q u e 
d i c h a s estufas n o s o l o s o n m e / d i c i n a l e s s i n o u t i l i s s i m a s y necessa-
r ias p a r a q u e / esta p o b r e g e n t e s u d a n d o e n el las v i v a c o n l i m p i e -
s a / c o n f o r m e l a s a l u d a l a r g u e l a v i d a se c u r e d e / m u c h o s m a l e s 
d e q u e los b a ñ o s p r e s e r v a n y s a n e / d e o t r o s g rav i s s imos q u e p a d e -
s e n los e n f e r m o s s i n / q u e d e l u s o y p r a c t i c a e n l a f o r m a q u e 
a c o s t u m / b r a n b a ñ a r s e se p u e d a re se l a r p e l i g r o ó d a ñ o / c o n s i d e 
r a b l e , q u e sea m o t i v o a e v i t a r l o s e n s é / ñ a l o l a e x p e r i e n c i a y l o per 
s u a d e n m u c h a s / r a c o n e s [ s i c : r a c o n e s ] cuyas p r u e b a s o m i t o s i n ó 
p o r s u p é r f l u a s / p o r e l r i e s g o d e pasar p o r d i l a t a d o o f a s t i d i o s s o / 
exeso q u e n o p e m i t e e l pres i s so m a n d a t o d e / 4 6 / V u e s t r a Exce
l e n c i a y es to s i e n t o e n q u a n t o a l p r i m e r p u n t o . / Pasa a l s e g u n d o 
l a d u d a s u p o n i e n d o q u e d i c h a s / estufas sean ú t i l e s p a r a l o s y n 
d i o s l o s e r á n t a m b i é n / p a r a o t r a s s u e r t e d e g e n t e s q u e h a b i t a n / 
estas p r o v i n c i a s a q u e r e s p o n d o q u e p a r a t o d o s s e a n / d e l c o l o r 
q u e se f u e r e n s e r á n y g u a l m e n t e ú t i l e s / d i c h a s estufas c o n esta l i 
m i t a c i ó n c j i ie a los e s p a ñ o l e s / m á s ú t i l e s s e r i a n los b a ñ o s d e a g u a 
a u e d e e s t u f a / p o r ser l a g e n t e b l a n c a ó e s p a ñ o l a d e m a s a d u s t o / 
t e m p e r a m e n t o m a s a r d i e n t e s h í g a d o s s a n g r e / c o l é r i c a y los m á s 
c a t a r r o s o s y d e s t e m p l a d o s / d e l a cabessa l a q u a l f á c i l m e n t e se 
o f e n d e e n / estufas ó b a ñ o s secos m a y o r m e n t e d o n d e f a l t a / l a 
c o s t u m b r e p e r o a los d e m á s d e l p u e b l o e n / c o m ú n l u e g o S O n 
t a n c o n v e n i e n t e s s a l u / t í f e r o s c o m o a los y n d i o s p o r l a p o c a dis
t a n c i a / c o n c jue d i f i e r e ' s u t e m p e r a m e n t o d e l o s / y n d i o s p u r o s , l a 
v s u a l d a d e n lo s a l i m e n t o s / " v i v i r d e b a i o d e l m i s m o c l i m a r e s p i r a r 
e l m i s m o a m / b i e n t e ser t a m b i é n h ú m e d o s e n s u c o m p l e x i ó n y 
s í m / b o l o s e n e l a p a r a t o d e m a l o s h u m o r e s v s u p e r f l u i d a / d e s e n 
aun/ c l c l íipíii<*uj uc maicra miiuuia y aupcinuiua/ cíes cu 

q u e los y n d i o s a b u n d a n p a r a e n f e r m a r g r a b e / m e n t e es cosa c l a r a 
q u e si estos s u d a n d o se p r e s e r v a n / d e e l las los o t r o s r e s i b i r a n e l 
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m e s m o b e n e f i c i o p u e s / t i e n e n l a m i s m a d e s p o s i c i ó n 1 2 7 p a r a p r e 
servarse c o n e l / r e m e d i o y g u a l q u e u n o s y o t r o s h a l l a r á n e n l o s / 
s u d o r e s s i n d i f e r e n c i a p u e s n o se p u e d e n e g a r q u e / f u e r a d e los 
y n d i o s m u c h o s h o m b r e s y m u g e r e s q u e / n o s o n y n d i o s b a ñ á n d o 
se e n temasca les v i v e n c o n m a s / 4 7 / s a l u d q u e los q u e n o lo s 
u s a n asi l o p r e g o n a n y / se d e b e d a r a l g ú n c r é d i t o a esta e x p e r i e n 
c i a q u e / tienen d e h a l l a r s e b i e n c o n e l l o s a u n q u e sea g e n t e / p o 
p u l a r l a q u e d e o r d i n a r i o l o a c o s t u m b r a . Y / e n q u a n t o a l t e r c e r 
p u n t o q u e p i d e d e c l a r a r c o n q u é c a l i / d a d e s ú t i l e s y seguras se de
b i e r a n p r a c t i c a r los b a ñ o s / o temasca le s d i g o q u e n u e s t r o s escr i 
t o r e s t r a e n v a r i a s / p r e c a u c i o n e s y r e g l a s p a r a v a ñ a r s e los 
h o m b r e s / q u a l e s s o n e n t a l tiempo y d e t e r m i n a d a s h o r a s / d e l 
d i a , es tar e n ayunas , n o a l a rgar se e n e l b a ñ o / m u c h o t i e m p o y 
o t r a s c i r c u n s t a n c i a s q u e s a b e n l o s / m é d i c o s p e r o l u e g o q u e estos 
p r e c e p t o s n o se p u e d e n / a j u s t a r e n e l n a t u r a l d e los y n d i o s p o r 
q u e c o m o / estos p o b r e s s o n h i j o s d e las y n c l e m e n c i a s desde q u e / 
n a s e n las d e s p r e s i a n t o d a s y n i n g u n a les o f e n d e / p o r estar r a d i c a 
d o s e n l a c o s t u m b r e d e t o l e r a r l a s / s i n d e t r i m e n t o , has ta a q u í 
p u e d e l l e g a r m i p a r e s e r / e n l o m e d i c o . A l p u n t o m o r a l ó p o l í t i c o 
q u e n o / m e t o c a a c e r c a d e los y n c o n v e n i e n t e s q u e p u e d e n / re 
s u l t a r d e aver b a ñ o s p ú b l i c o s d i r i a y o si se m e / p r e g u n t a r a q u e 
p a r a o b i a r y r e f r e n a r a b u s o s / l a R e p ú b l i c a r o m a n a e n m a t e r i a d e 
b a ñ o s e n / t h e r m a s p u b l i c a s a l g u n o s e m p e r a d o r e s m a n d a / r o n 
s e r i a m e n t e n o c o n c u r r i e s e n h o m b r e s / y m u g e r e s a u n o s m i s m o s 
b a ñ o s n i e n u n o s m e s m o s 1 2 8 / d ias p r o h i v i e n d o t a m b i é n e l b a ñ a r 
se d e n o c h e / s i n o a l a l u s d e l d i a e s t a b l e s i e n d o q u e las t h e r / m a s 
se s e r r a s e n a l p o n e r d e l so l y s o l o s e / a b r i e s e n d e s p u é s d e n a s i d o 
p o r l a m a ñ a n a si n o f u e s e / e n caso d e n e c e s i d a d p a r a a l g u n o s e n 
f e r m o s , b i e n a l b a / p r o v i d e n c i a y ef icas r e m e d i o p a r a e n f r e n a r 1 2 9 

l o s / 4 8 / v i c i o s d e a q u e l l o s g e n t i l e s y q u e n o t e n g o p o r d i f í c i l / se 
p u e d a p r a c t i c a r e n M é x i c o y e n q u a l q u i e r a / r e p ú b l i c a m e d i o t a n 
p r o p o r c i o n a d o E l u l t i m o / p u n t o se r e d u s e a q u e v o d i g a m i sen 
t i r y d e c l a r e / q u é d a ñ o s y r r e p a r a b l e s ó y n c o n v e n i e n t e s se / p u d i e -
ira.ii s e g u i r si los b a ñ o s d e e s tu fa q u e l o s / y n d i o s us3.11 t o t a l m e n t e 
se p r o h i v i e r a n v o u i / t a s e n m i p a r e s e r es e n l o p r o b a b l e q u e f u e 
r a n / m u c h o s v n o p e q u e ñ o s los d a ñ o s q u e se les s i g u i e r a n / l o 
p r i m e r o p r i v a r l e s d e a q u e l de scanso q u e h a l l a n / b a ñ á n d o s e , des-

1 2 7 F o r m a arcaica de d i s p o s i c i ó n . 
1 2 8 F o r m a arcaica d e l p l u r a l d e l adjetivo m i s m o . 
1 2 9 F o r m a figurada de refrenar , r e p r i m i r . S ignif ica p o n e r el f r eno al 

caballo. 

http://ira.ii
http://us3.11
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pues de l infatigable trabajo con q u e / viven pues ellos solos pare
ce que cargan el peso d e / los oficios mas laboriosos que ay en la 
Nueva E s p a ñ a / y seria afl ixirlos y que tubiesen p o r cruel opre
s i ó n / l o que a las d e m á s naciones n o se les prohive , ca/resieran 
de la l impiesa en su miseria, c o n q u e / viven mas sanos, no tubie-
ran el al ivio que se les/ sigue con solo sudar ha l l ándose repletos 
de per/bersos humores y [palabra tachada n o legible] aparatos 
de enferme/dades destituidos de l remedio que t ienen p o r pre
s e r v a t i v o y curativo de todas las que padecen q u e / en ellos y su 
pobresa es medic ina fácil y eficas/ sin mas costa que la tenuidad 
que su pobresa los / permi te para entrar a sudar en u n temas-
c a l e 1 3 0 / de donde salen gustossos a sus ocupaciones defen/didos 
en m i sentir para no estar expuestos a las/ epidemias pestilentes 
que en t iempos passados/ p a d e s i ó su n a c i ó n tales que a n o ser 
ellos en n u m e r o / tantos se uvieran a n i c h i l a d o 1 3 1 aun d e s p u é s 
d e / conquistados pues fue tal el estrago de las pestes/ que rio ya 
p o r millares; sino p o r mil lones se c o n t a b a n / 4 9 / los muertos asi 
lo an escrito sujetos muy v e r í d i c o s / pues el a ñ o de m i l quinientos 
y quarenta y seis/ se l l ebó una epidemia ochocientos m i l yndios 
que m u / r i e r o n , y en otra que a ñ o s d e s p u é s los volvió a con/ ta j i a r 
m u r i e r o n arriba de dos mi l lones quenta q u e / h ic ie ron ajustar los 
s e ñ o r e s virreyes que governa/ban entonces por los libros y padro
nes de los min i s t ro s / de doctr ina , n o puede afirmarse absoluta¬
mente Que/ aya. medios o precauciones oue estorben las/ pestes 
que yntrodusen las malignas constelacio/nes e ynflucxos [sic- i n -
fluxos] de los astros en la o p i n i ó n mas/ probable c o r r o m p i e n d o 
el aire que ynf ic iona los / vivientes de tal o tal provincia s e g ú n la 
m a y o r / m e n o r d i spos ic ión eme t ienen los cuerpos q u e v u l / e a r 
mente se l lama aparato para resebir 1 3 2 aquel los/ efectos superio¬
res esta causa ynfer ior t i e n e n / nuestros autores p o r una de las 
mas notiss imas 1 3 3 n a r a / vntrodusirse las oestes v se reconoce ser 
c i e r t o / pues t i enen su p r i n c i p i o y empiesan por los subur/bios 

los mas pobres p o r los que se a l i m e n t a n / m a l como si d ixéra-

1 3 0 O l i v e r ut i l iza s iempre la ca s t e l l an i zac ión de la voz nahua s ingular 
temascalli. 

1 3 1 F o r m a ant igua de escribir a n i q u i l a d o . 
1 3 2 A r c a í s m o d e l t é r m i n o rec ib i r . 
1 3 3 Creemos que es u n la t ina jo o ca s te l l an izac ión de l t é r m i n o l a t i n o 

potissimus, c o n la cual el au tor quiso decir que u n a de las principales causas 
p o r las cuales las pestes se i n t r o d u c í a n era t an to p o r el i n f l u j o de los as
tros y las constelaciones c o m o p o r la d e b i l i d a d de l "aparato" o cuerpo de 
los ind io s , el cual se consideraba " rep le to de perversos humores " . 
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m o s p o r los y n d i o s y d e a q u í / nase las mas veces q u e e n las g r a n 
des p e s t e s / p e r e s c a n los d e p e o r a p a r a t o y se e s c a p e n los q u e / n o 
le t i e n e n t a n m a l o y asi j u z g o q u e t o d o l o q u e / f u e r e p a r a v i v i r 
c o n m a s l i m p i e s a c o n m e j o r / a p a r a t o c o n m e n o s p e l i g r o s d e 
e n f e r m a r sea ó n o / ú n i c o m e d i o e l e s tu far se ó s u d a r e n t h e r m a s 
l o s / y n d i o s n u n c a les d a ñ a r á e l u so d e el las a n t e s / los r e l e v a r á d e 
m u c h a s c a l a m i d a d e s y q u e t o d o / l o c o n t r a r i o s e r á m á s p a r a su 
r u i n a q u e p a r a s u / a l i v i o y estos d a ñ o s los t e n g o p o r y r r e p a r a -
b l e s . / 5 0 / Es to s i e n t o s e ñ o r y a f i r m o p o r v e r d a d e n l o / q u e p e r 
m i t e e l o p i n a r y asi l o j u r o a D i o s y a l a / C r u z e n l a d e b i d a f o r m a 
q u e p i d e u n p a r e s e r s a l v o / e l m e x o r , e t c é t e r a . M é x i c o y n o v i e m 
b r e dos d e m i l s e i s / c i e n t o s y o c h e n t a y n u e b e . B a c h i l l e r J o s e p h 
d e O l i v e r . 
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